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ENIMPORTANT SAFETY INFORMATION

DANGER

DANGER indicates an imminently 
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

IMPORTANT

IMPORTANT indicates installation, opera-
tion or maintenance information which is 
important but not hazard-related.

Safety Definitions
       This is the safety alert symbol. It is used 
to alert of potential personal injury hazards. 
Obey all safety messages that follow this 
symbol to avoid possible injury or death.

WARNING

Please read all instructions before using 
this appliance.

WARNING

WARNING indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION

CAUTION indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

CAUTION

CAUTION Risk of fire or explosion. Dispose 
of refrigerator properly in accordance with 
the applicable federal or local regulations. 
Flammable refrigerant used.
CAUTION Risk of fire or explosion due 
to puncture of refrigerant tubing. 
Follow handling instructions carefully. 
Flammable refrigerant used.

DANGER

DANGER Risk of fire or explosion. 
Flammable refrigerant used. Do not use 
mechanical devices to defrost refrigerator. 
Do not puncture refrigerant tubing.
DANGER Risk of fire or explosion. 
Flammable refrigerant used. To be re-
paired only by trained service personnel. 
Use only manufacturer-authorized service 
parts. Any repair equipment used must 
be designed for flammable refrigerants. 
Follow all manufacturer repair instructions. 
Do not puncture refrigerant tubing.

WARNING

CALIFORNIA RESIDENTS ONLY 
WARNING! Cancer and Reproductive Harm 

www.P65Warnings.ca.gov
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IMPORTANT

CFC/HCFC Disposal
Your old refrigerator may have a cooling 
system that used CFCs or HCFCs (chloroflu-
orocarbons or hydrochlorofluorocarbons). 
CFCs and HCFCs are believed to harm 
stratospheric ozone if released to the 
atmosphere. Other refrigerants may also 
cause harm to the environment if released 
to the atmosphere.
If you are throwing away your old 
refrigerator, make sure the refrigerant is 
removed for proper disposal by a quali-
fied technician. If you intentionally release 
refrigerant, you may be subject to fines 
and imprisonment under provisions of 
environmental legislation.

Safety Instructions
•	 DO NOT store or use gasoline, or 

other flammable liquids in the vicinity 
of this or any other appliance. Read 
product labels for warnings regarding 
flammability and other hazards.

•	 DO NOT operate the refrigerator in the 
presence of explosive fumes.

•	 Avoid contact with any moving parts of 
automatic ice maker.

•	 Remove all staples from the carton. 
Staples can cause severe cuts, and also 
destroy finishes if they come in contact 
with other appliances or furniture.

Child Safety
Destroy or recycle the carton, plastic 
bags, and any exterior wrapping material 
immediately after the refrigerator is 
unpacked. Children should NEVER use 
these items to play. Cartons covered with 
rugs, bedspreads, plastic sheets or stretch 
wrap may become airtight chambers, and 
can quickly cause suffocation. 

Proper Disposal of your Appliance
Risk of child entrapment
Child entrapment and suffocation are not 
problems of the past. Junked or abandoned 
refrigerators or freezers are still dangerous 
– even if they will sit for “just a few days”. If 
you are getting rid of your old refrigerator 
or freezer, please follow the instructions 
below to help prevent accidents.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

WARNING

Do not use electrical appliances inside 
the food storage compartments of the 
appliance unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 

Proper Disposal of Refrigerators/Freezers
We strongly encourage responsible 
appliance recycling/disposal methods. 
Check with your utility company or 
visit energystar.gov/recycle for more 
information on recycling your  
old refrigerator.
Before you throw away your old 
refrigerator/freezer:
•	 Remove doors.
•	 Leave shelves in place so children may 

not easily climb inside.
•	 Have refrigerant removed by a 

qualified service technician.
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ENIMPORTANT SAFETY INFORMATION

Electrical information
•	 The refrigerator must be plugged 

into its own dedicated 115 Volt, 60 
Hz., 15 Amp, AC only electrical outlet. 
The power cord of the appliance 
is equipped with a three-prong 
grounding plug for your protection 
against electrical shock hazards. 
It must be plugged directly into a 
properly grounded three-prong 
receptacle. The receptacle must be 
installed in accordance with local 
codes and ordinances. Consult a 
qualified electrician. Avoid connecting 
refrigerator to a Ground Fault 
Interrupter (GFI) circuit. Do not use an 
extension cord or adapter plug.

•	 If the power cord is damaged, it should 
be replaced by an authorized service 
technician to prevent any risk.

•	 Never unplug the refrigerator by 
pulling on the power cord. Always 
grip the plug firmly, and pull straight 
out from the receptacle to prevent 
damaging the power cord.

•	 Unplug the refrigerator before 
cleaning to avoid electrical shock.

•	 Performance may be affected if 
the voltage varies by 10% or more. 
Operating the refrigerator with 
insufficient power can damage the 
compressor. Such damage is not 
covered under your warranty.

•	 Do not plug the unit into an electrical 
outlet controlled by a wall switch or 
pull cord to prevent the refrigerator 
from being turned off accidentally.

IMPORTANT

To turn off power to your refrigerator you 
must unplug the power cord from the 
electrical outlet.

Grounding type wall receptacle

Power cord with 
3-prong grounded plug

Do not, under
any circumstances,
cut, remove,
or bypass the 
grounding prong.

CAUTION

To avoid personal injury or property 
damage, handle tempered glass shelves 
carefully. Shelves may break suddenly if 
nicked, scratched, or exposed to sudden 
temperature change.
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EN INTRODUCTION
Thank you for choosing IKEA.

This User Manual is part of our 
commitment to customer satisfaction and 
product quality throughout the service life 
of your new appliance.
We view your purchase as the beginning 
of a relationship.  To ensure our ability to 
continue serving you, please use this page 
to record important product information.
_________________________________
Purchase Date
_________________________________
Model Number
_________________________________
Serial Number

Serial Number Location

Doors
	� Handles are secure and tight
	� Door seals completely to cabinet on  

all sides

Leveling
	� Refrigerator is level side-to-side and 

slightly elevated in front to assist with 
door and drawer closing (front should 
be higher than back)

	� Cabinet is setting solid on all corners

Electrical Power
	� House power turned on
	� Refrigerator plugged in

Ice Maker(s)
	� House water supply connected to 

refrigerator.  
WARNING: Potable water supply 
only.

	� No water leaks present at all 
connections - recheck in 24 hours

	� Ice maker(s) is/are turned ON
	� Ice & water dispenser operates 

correctly

Final Checks
	� Shipping material removed
	� Refrigerator and freezer  

temperatures set

Installation Checklist
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ENFEATURES

A Ice & Water Dispenser

B External Appliance Control Display

C Condiment Bins

D L-Shaped Bin

E Dairy Bin

F Gallon Bin

G Flipper Mullion

H Slim Bin

I Fresh Food Ice Maker & Bin

J Flipper Guide

K Air Filter

L Slide Under ¼ & ½ Width Shelves

M Edge-to-Edge Glass Shelving

N Crisper Drawers

O Water Filter

P Adjustable Temp Drawer Controls

Q Adjustable Temp Drawer

R Upper Freezer Basket

S Lower Freezer Basket

T Standard Bin

U Decorative Filler

IMPORTANT

Accessories are available for your appliance and may be purchased by calling (833) 337-4006.

Quick

Freeze

UA

B

S

C

D

E

H

J

M

K

R

L

C

F

G

I

N

Po
Q

T

T

T

U
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EN INSTALLATION

This User Manual provides general 
installation and operating instructions for 
your model. We recommend using a service 
or kitchen contracting professional to install 
your refrigerator. Use the refrigerator only 
as instructed in this User Manual. Before 
starting the refrigerator, follow these 
important first steps.

Location
•	 Choose a place that is near a 

grounded, non-GFCI, electrical outlet. 
Do Not use an extension cord or an 
adapter plug.

•	 If possible, place the refrigerator out 
of direct sunlight and away from the 
range, dishwasher, or other heat 
sources.

•	 The refrigerator must be installed on a 
floor that is level and strong enough to 
support a fully loaded refrigerator.

•	 Consider water supply availability for 
models equipped with an automatic 
ice maker.

Door opening
Your refrigerator should be positioned 
to allow easy access to a counter when 
removing food. For best use of refrigerator 
drawers and freezer baskets, the 
refrigerator should be in a position where 
both can be fully opened.

Top Hinge
Cover Front
Screw

Top Hinge
Cover Rear
Screw

Lower
Hinge
Screw

Top
Hinge
Screw

Components Provided:

Tools Necessary:

Phillips Head
or

Quadrex Head
Screwdriver

(OR) OR

⅜" and ¼" 
Socket
Wrench

Adjustable
Wrench

OR

⅜" Fixed 
Wrench

ANDAND

6mm 
Allen Wrench

(included)

WARNING

This appliance is intended to be used 
in residential household and similar 
applications such as:
•	 a kitchen/kitchenette 
•	 a pantry room 
•	 a basement 
•	 other interior residential-type 

environments

CAUTION

Do Not install the refrigerator where the 
temperature will drop below 55°F (13°C) or 
rise above 110°F (43°C). The compressor 
will not be able to maintain proper 
temperatures inside the refrigerator.

WARNING

Allow the following clearances for ease 
of installation, proper air circulation, and 
plumbing and electrical connections:
•	 Sides & Top ³⁄8 inch (9.5 mm)
•	 Back 1 inch (25.4 mm)

Installation
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ENINSTALLATION

Cabinet Leveling & Refrigerator Door Alignment (if necessary)
Guidelines for final positioning of refrigerator:
•	 All 4 corners of the cabinet must rest firmly on the floor.
•	 The front should be slightly elevated to ensure that doors close and seal properly.
•	 Doors should align with each other and be level.

Most of these conditions can be met by raising or lowering the adjustable anti-tip legs.
To level the cabinet using the anti-tip legs:
1.	 Slightly open freezer drawer to reveal anti-tip legs at bottom of cabinet.
2.	 Lower anti-tip legs until they are both touching the floor. Use a pair of pliers to adjust. 
	 To raise unit: turn leg clockwise if looking 	
	 from the top.
	 To lower unit: turn leg counterclockwise if 	
	 looking from the top.
3.	 Ensure both doors are bind-free with their seals 

touching the cabinet on all 4 sides and that  
cabinet is stable.

 NOTE

If your refrigerator is placed with the door hinge side against a wall, you may have to 
allow additional space so the door can be opened wider. 

1 
in

56.75 in
25

.4
 m

m

.37 in
9.5 mm

.37 in
9.5 mm
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EN INSTALLATION

 NOTE

Product is shipped with doors adjusted to 
the lowest position on the hinges. 

DoorDoor

To make final door height adjustments:
1.	 Open freezer drawer to access hinges 

for fresh food doors.
2.	 Insert 6 mm AllenTM wrench into the shaft 

of the lower hinge (included with unit).
	� To lower door: turn adjustment 

screw counterclockwise if looking at 
the door from below.

	� To raise door: turn adjustment 
screw clockwise if looking at the 
door from below.

2.	 Adjust flipper mullion height. For proper 
connection with the flipper mullion 
guide, there should be a separation 
about the thickness of a coin (0.060 
inches, or 1.5 mm) between the guide 
and flipper mullion.

3.	 Retighten screws.

To adjust the flipper mullion:
1.	 Loosen the 2 screws located on the 

flipper mullion hinge.

Flipper Mullion
Adjust Flipper Mullion for proper connection 
with the mullion guide by ensuring the 
flipper mullion is folded and perpendicular 
to the fresh food door. If the mullion guide 
is not in the correct position, it could prevent 
the door from closing completely.

WRONG

Adjusting Flipper Mullion Height

Flipper 
Mullion

Mullion 
Guide

Thickness 
of a Coin

Adjusting Flipper Mullion Screw

Flipper 
Mullion

Screws
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ENDOOR REMOVAL

Getting through narrow spaces
If your refrigerator will not fit through an entrance area, you can remove the doors. Check 
first by measuring the entrance.
To prepare for removing the doors:
1.	 Make sure the electrical power cord is unplugged from the wall outlet.
2.	 Remove any food from the door shelves and close the doors.

To remove refrigerator doors:
1.	 Remove the three screws from both hinge covers 

on the left and right top of the cabinet, taking care 
not to damage electrical connections or sensors.

Right DoorLeft Door

2.	 After the hinge covers are removed, disconnect any harnesses between the cabinet and 
doors by grasping both sides of the connector firmly, depress the latch and pull apart.  

WARNING

Make sure the electrical power cord is unplugged from the wall outlet.

3.	 Trace lightly around the door’s top hinges with a 
pencil. This makes reinstallation easier.
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EN DOOR REMOVAL

5.	 Pull the water tube out of the conduit from the top 
of the cabinet.

Press

Press

 NOTE

You will be pulling approximately 5 ft of  
water tube from the back of the 
refrigerator. Use care while pulling the 
water tube from the unit to be sure that 
you do not kink the tube.

Press

Press

4.	 Remove bulkhead cover at rear of unit to access 
water tubing. Disconnect the water tube at the 
push-lock connection on the rear of the unit  
below the bulkhead. The dispenser line is 
connected to the yellow water line coming from 
the main water valve.

6.	 Open both doors to a 90° angle.

90˚

CAUTION

Be sure doors are set aside in a secure 
position where they cannot fall and cause 
personal injury, or damage to the doors 
or handles.
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ENDOOR REMOVAL

7.	 Remove hex screws from top hinge 
plate, then remove the top hinge.

8.	 Lift doors off bottom hinges and set aside. 
9.	 Unscrew the three bottom hinge screws 

and remove the bottom hinges.

Lower Hinge Removal

Pin
Mechanism

Bottom
Hinge

Opening

 NOTE

When reinserting the water tube and 
replacing the top hinge cover, use care to 
be sure you do not kink the tube. The wa-
ter line may also be difficult to pass back 
through the conduit inside the cabinet

To reinstall the refrigerator doors: 

1.	 Replace 3 bottom hinge screws and 
hinges on both sides of the cabinet. 
Ensure screws are tightly snug to hinges 
on both sides of the cabinet before 
reinstalling doors

2.	 Holding the door at a 90° angle, drop 
the pin down into the bottom hinge 
opening. Rotate it slightly in either 
direction until the door falls onto the 
hinge and is fully seated.
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EN DOOR REMOVAL

Bottom of the Doors

For
RIGHT DOOR,

turn pin 90˚
counter-

clockwise

For
LEFT DOOR,
turn pin 90˚
clockwise

To reset door pin:
If doors are removed at less than a 40° 
angle, the pin returns to the home position. 
It can be reset by turning the door upside 
down and using a 5/32” Allen wrench to 
rotate the left hand pin 90° clockwise and 
the right hand pin 90° counterclockwise.

Once the door pins are reset, follow the 
steps To reinstall the refrigerator doors.

3.	 Reinstall top hinges and screws.
4.	 Insert and feed water line back into the 

conduit at the top left door hinge until 
tube reappears at rear of unit. 

Push

Push

5.	 Reconnect all harnesses.
6.	 Replace top hinge covers and screws.
7.	 Reconnect water line to push-lock 

connection and reinstall water line 
bulkhead cover at rear of unit.

8.	 Reconnect electrical power cord to the 
wall outlet

 NOTE

Upon replacement, the tube needs to be 
fully inserted up to the marking line.
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ENDOOR REMOVAL

Removing Freezer Drawer

1.	 Remove 4 hex head drawer screws  
(2 per side) that secure the drawer to  
the slide assemblies.

2.	 Lift up drawer to remove.

Remove 
Hex Head 

Drawer 
Screw

 NOTE

To locate the pin, look inside the drawer 
and the pin is next to the door liner  
and the slides. Not all parts are shown  
in the illustration.

Replacing Freezer Drawer
1.	 Extend the Freezer slides from the unit. 
2.	 Carefully align support pin with hooks 

on end of freezer slides and then lower 
freezer door onto slides.

3.	 Replace the 4 hex head screws that 
secure the slides to the door (2 on each 
side) and tighten.

CAUTION

Drawer is heavy. Use caution when lifting.

CAUTION

Do Not loosen or remove the 3 hex screws.



17

EN DOOR HANDLE INSTALLATION

 NOTE

All set screws should be tightened so the screw is below the surface of the handle. The 
handles should be drawn tight to freezer and refrigerator doors with no gaps. Opening 
the opposite door while tightening the Allen screw makes installation easier.
The door handle may loosen over time or if it was installed improperly. If this happens, 
tighten the set screws on the handles.

Door Handle  
Mounting Instructions

1.	 Remove handles from carton and 
any other protective packaging.

2.	 Position refrigerator handle end 
caps over upper and lower pre-
installed shoulder bolts (A) that are 
fastened into door, ensuring the 
holes for the set screws are facing 
towards the opposite door.

3.	 While holding handle firmly  
against door, fasten upper and 
lower Allen set screws (B) with 
supplied Allen wrench.

4.	 Repeat steps 2 and 3 to install 
opposite handle. Ensure the holes 
for the set screws are facing 
towards the opposite door.

5.	 Position freezer handle end caps 
over left and right pre-installed 
shoulder bolts (A) that are fastened 
to the door, ensuring the holes for 
the set screws are facing down.

6.	 While holding handle firmly against 
door, loosely tighten right Allen set 
screw (B) with supplied Allen wrench 
until there is no gap between 
handle and door.

7.	 Still holding the handle firmly to the 
door, firmly tighten left Allen set 
screw (B) with supplied Allen wrench.

8.	 Return to the right Allen set screw 
(B) and firmly tighten with supplied 
Allen wrench.

 NOTE

When tightening the Allen set screws, it  
is important that force be applied to the  
longer arm of the Allen wrench supplied  
in the handle packaging.

A

A

A

A

B

B

B

B

CAUTION

Wear gloves and safety goggles. Use extreme CAUTION when installing these handles.
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ENWATER SUPPLY CONNECTION

 NOTE

Check with your local building authority 
for recommendations on water lines and 
associated materials prior to installing 
your new refrigerator. Depending on 
your local/state building codes, we  
recommend, for homes with existing 
valves, a 6' (1.8 m) Stainless Steel Water 
Line, and for homes without an existing 
valve we recommend a 20' (6 m) Copper 
Water Line with self-tapping saddle valve.  
Call 833-337-4006 for more information.

IMPORTANT

Ensure your water supply line connections 
comply with all local plumbing codes.

Before Installing The Water 
Supply Line, You Will Need:
•	 Basic Tools: adjustable wrench, flat-blade 

screwdriver, and PhillipsTM screwdriver
•	 Access to a household cold water line 

with water pressure between 30 and 
100 psi.

•	 A water supply line made of ¼" 
(6.4 mm) OD, copper or stainless steel 
tubing. To determine the length of 
tubing needed, measure the distance 
from the water inlet valve at the back 
of the refrigerator to your cold water 
pipe. Then add approximately 6' (1.8 
m) so the refrigerator can be moved 
out for cleaning as shown.

To Connect Water Supply Line To 
Main Water Inlet Valve
1.	 Disconnect refrigerator from electric 

power source.
2.	 Place end of water supply line into sink 

or bucket. Turn ON water supply and 
flush supply line until water is clear. Turn 
OFF water supply at shutoff valve.

3.	 Remove plastic cap from water valve 
inlet and discard cap.

4.	 If you use copper tubing - Slide brass 
compression nut, then ferrule (sleeve) 
onto water supply line. Push water 
supply line into water valve inlet as far 
as it will go (¼"/6.4 mm). Slide ferrule 
(sleeve) into valve inlet and finger 
tighten compression nut onto valve. 
Tighten another half turn with a wrench; 
DO NOT overtighten. See Figure 1. 
 
If you use braided flexible stainless steel 
tubing - The nut is already assembled on 
the tubing. Slide nut onto valve inlet and 
finger tighten nut onto valve. Tighten 
another half turn with a wrench; DO NOT 
overtighten. See Figure 2.

WARNING

To avoid electric shock, which can 
cause death or severe personal injury, 
disconnect the refrigerator from 
electrical power before connecting a 
water supply line to the refrigerator.

CAUTION

To Avoid Property Damage:
•	 Copper or Stainless Steel braided 

tubing is recommended for the water 
supply line. Water supply tubing made 
of ¼" plastic is not recommended 
to be used. Plastic tubing greatly 
increases the potential for water leaks, 
and the manufacturer will not be 
responsible for any damage if plastic 
tubing is used for the supply line.

•	 DO NOT install water supply tubing  
in areas where temperatures fall  
below freezing.

•	 Chemicals from a malfunctioning 
water softener can damage the ice 
maker. If your home has a water 
softening system, ensure the softener 
is maintained and working properly.

•	 A shutoff valve to connect the water 
supply line to your household water 
system. DO NOT use a self-piercing 
type shutoff valve.

•	 Do not reuse compression fittings or 
use thread seal tape.

•	 A compression nut and ferrule (sleeve) 
for connecting a copper water supply 
line to the ice maker inlet valve.
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EN WATER SUPPLY CONNECTION

IMPORTANT

Your refrigerator’s water supply system 
includes several tubing lines, a water filter, 
and a water valve. To ensure that your wa-
ter dispenser works properly, this system 
must be completely filled with water when 
your refrigerator is first connected to the 
household water supply line.

 NOTE

These instructions do not cover after 
market ice maker installation. Instruc-
tions in after market ice maker kit should 
be used.

Parts

A Steel clamp

B Brass compression nut

C Ferrule sleeve

D Copper water line

E Braided flexible stainless steel water line

F Water valve bracket

G Water valve inlet

H Water valve

I Copper water line from household 
water supply

J 6' (1.8 m) minimum braided flexible 
stainless water line from household 
water supply

Include enough tubing in loop to allow 
moving the refrigerator out for cleaning.

A

B

D

FG

I

C

H

Figure 1

A

E

FG

HJ

Figure 2

5.	 With steel clamp and screw, secure water 
supply line to rear panel of refrigerator 
as shown.

6.	 Coil excess water supply line (copper 
tubing only), about 2½ turns, behind 
refrigerator as shown and arrange coils 
so they do not vibrate or wear against 
any other surface. Do not kink tubing.

7.	 Turn ON water supply at shutoff valve 
and tighten any connections that leak.

8.	 Reconnect refrigerator to electrical 
power source.

9.	 To turn ice maker on, ensure Ice Maker is 
enabled on display (LED will be lit) or set 
the ice maker’s On/off power switch to 
the ON (freezer ice maker).
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ENCONTROLS AND SETTINGS

Awake Mode Display

Awake Mode
To change from sleep mode (on) to awake mode (off), simultaneously press and hold Crush 
and Light icons for 5 seconds. Display will show the current temperature/ice maker status. 
Tone will confirm.

Sleep Mode
As a default, the display will go to sleep after a short time. If any icon is pressed, the 
display will be awakened. After a short time, it will go back to sleep. When in sleep mode, 
wake up the display to confirm ice maker is On/Off. Sleep mode can be turned off to have 
the display on full time (awake mode). When sleep mode is Off, the display will always be 
illuminated. To turn sleep mode On/Off, simultaneously press and hold Crush and Light 
icons for 5 seconds. Tone will confirm.

Sleep Mode Display
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EN CONTROLS AND SETTINGS

1 Freeze Boost (on/off)  
Prior to grocery shopping, we 
recommend you activate Freeze 
Boost to lower the temperature and 
freeze food faster. Freeze Boost 
will remain active for up to 24 hours 
before automatically deactivating or 
manually exiting by pressing Freeze 
Boost to turn the function off. This 
will reset the freezer to the previous 
temperature setting.

2 Cold Drink Timer  
Touch Cold Drink Timer to quickly 
chill a drink inside the freezer 
compartment. A time value will 
appear on the freezer temp display 
(range is from 20-45 minutes in 5 
minute intervals) and can be changed 
using the +/� buttons. A tone will 
sound when you input the time. 
Drinks will freeze if the temperature 
setting is too low or the timer setting 
is too long.

3 Ice Maker  
Press and hold for 3 seconds to 
turn the ice maker on/off. When 
the  indicator is lit, the ice maker is 
on. When the indicator is not lit, the 
ice maker is in the OFF state and 
will stop making ice. While off, ice 
dispensing can continue as long as 
there is ice in the bucket. When the 
ice maker is off and ice is dispensing, 
the indicator will blink.

4 Lock Controls  
Use  to lock the display preventing it 
from being used in certain situations. 
Press and hold  for 3 seconds to 
enable/disable. While in the locked 
state, you cannot make changes to 
settings on the display. Dispensing 
ice and water will be disabled. The 
indicator will flash and you will hear 
an audible warning tone.

5 Adjusting Temp  
Illuminates when you change 
temperatures on the display and will 
remain illuminated until you reach 
the desired temperatures inside 
the refrigerator and freezer. Press 
either + or � to adjust to the desired 
temperature setting.  
Freezer temp - Control temperatures 
range from -6°F / -21°C to +6°F / -15°C.  
Refrigerator temp - Control 
temperatures range from +34°F / 
+1°C to +44°F / +7°C.  
This unit is designed to operate 
at 37°F Refrigerator/0°F Freezer. 
Temperatures should stabilize within 
24 hours of installation.

1

2

3

6

10

5

7

98

11 12

13 14

16

15

174

WARNING

When using the cold drink timer, make 
sure to remove drinks from freezer com-
partment when alarm sounds. Carbon-
ated drinks may explode if left in freezer 
for too long.
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6 Power Outage  
In the event of a power outage, the 
power outage alert will illuminate 
once power has been restored and a 
tone will sound. Press any button to 
silence the tone. 

7 Door Open  
This alert indicates the door has been 
open for 5 minutes or more. The Door 
Open LED illuminates and the audible 
alert sounds until the door is closed. 
Turn the audible alert off by pressing 
Door Open or by closing the door. If 
the door is open for 5 minutes, the 
interior light will turn off.

8 Water Filter  
Water Filter illuminates every 6 
months or when you need to replace 
the filter. Replace the filter, and 
then press and hold Reset Water 
Filter for 3 seconds to deactivate 
the warning on display. See FILTER 
REPLACEMENT for more information.

9 Air Filter  
Air Filter illuminates every 6 months 
or when you need to replace the 
filter. Replace the filter, and then 
press and hold Reset Air Filter 
for 3 seconds to deactivate the 
warning on the display. See FILTER 
REPLACEMENT for more information.

10 Water  
Press Water to select water. An 
indicator light illuminate above the 
active feature.

11 Cube  
Press Cube to select cubed ice. An 
indicator light will illuminate above 
the active feature.

12 Crush  
Press Crush to select crushed ice. 
An indicator light will be illuminate 
above the active feature.

13 ˚F/˚C 
To toggle between Fahrenheit (°F) 
and Celsius (°C), simultaneously press 
and hold + and � for 5 seconds on the 
refrigerator side of the display. 

14 Chill Boost 
Prior to grocery shopping, we 
recommend you activate Chill 
Boost to lower the temperature 
and cool food faster. Chill Boost 
will remain active for up to 6 hours 
before automatically deactivating or 
manually exiting by pressing Chill 
Boost to turn the function off. This 
will reset the freezer to the previous 
temperature setting.

15 Reset Air Filters  
The filter condition status is always 
displayed when the door is open. 
Press and hold for 3 seconds to reset 
after changing the filter.

16 Reset Water Filter  
Press and hold for 3 seconds to reset 
after changing the filter.

17 Light  
Toggles dispenser light On and Off.

NOTE

The recommended settings for a product 
installed in a kitchen is 37˚F for the 
refrigerator and 0˚F for the freezer.

Setting cooling temperatures
Press + or � next to the Refrigerator or 
Freezer temperature display to adjust the 
temperature to the desired setting.
The temperature setting will begin to  
blink with the first touch. The display will 
time out after 10 seconds and return to  
the basic display.

CONTROLS AND SETTINGS
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Sabbath Mode
The Sabbath Mode is a feature that disables 
portions of the refrigerator and its controls 
in accordance with observance of the 
weekly Sabbath and religious holidays 
within the Orthodox Jewish community.
Turn Sabbath Mode ON and OFF by 
simultaneously pressing and holding both 
the Freezer � and Refrigerator + for 10 
seconds. The display shows Sb while in 
Sabbath mode.
In the Sabbath Mode, the High Temp alarm 
is active for health reasons. For example, 
if the door is left ajar the High Temp alarm 
is activated. The refrigerator will function 
normally once the door is closed, without 
any violation of the Sabbath/Holidays. The 
High Temp alarm is permitted when the 
cabinet temperature is outside the safe 
zone for 20 minutes. The alarm silences 
itself after 10 minutes while High Temp 
stays lit until you exit the Sabbath mode.

For further assistance, guidelines 
for proper usage and a complete 
list of models with the Sabbath 
feature, please visit the web  

	 at star-k.org.

 NOTE

While in Sabbath Mode, neither the 
lights, dispenser, nor the appliance con-
trol display will work until Sabbath Mode 
is deactivated.
The refrigerator stays in Sabbath Mode 
after power failure recovery. You must 
deactivate it with the buttons on the ap-
pliance control display.

 NOTE

Although you have entered the Sabbath 
Mode, the ice maker will complete the 
cycle it had already initiated. The ice cube 
compartment will remain cold, and you can 
make new ice cubes with standard trays.

Clear Alerts
Door Open
If the freezer or refrigerator doors are 
left open for 5 minutes or more, an alarm 
sounds and the door open indicator 
illuminates on the display. Close the door 
or press any key on the display to silence 
the alarm. The appliance control display will 
return to normal operations after the door 
is closed.
High Temp Alarm
An alarm sounds in the event of a high 
temperature condition. The appliance 
control displays HI on whichever 
compartment the alarm is detected in, and 
the alarm sounds every 10 seconds until 
acknowledged. Touch any key or open a 
door to silence the alarm. 
Power Outage
In the event of a power outage, a tone 
sounds and the power outage alert 
illuminates once power has been restored. 
Press any key on the appliance control 
display to silence the alarm.
Flapper
If the flapper (or ice chute door) is held 
open by a jammed ice cube when you select 
Cube or Crush, an alarm sounds and the 
current selection blinks on the dispenser 
control. The alarm resets when you remove 
the ice cube.

 NOTE

Food placed within 1" in front of air ports 
may cause food to freeze.

CONTROLS AND SETTINGS
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 NOTE

The water dispenser has a built-in device 
that shuts off the water flow after 3 
minutes of continuous use. To reset this 
shutoff device, simply release the dis-
penser paddle.

Priming the water supply system

1.	 Begin filling the system by pressing and 
holding a drinking glass against the 
water dispenser paddle.

2.	 Keep the glass in this position until 
water comes out of the dispenser. It may 
take about 1½ minutes.

3.	 Continue dispensing water for about 4 
minutes to flush the system and plumbing 
connections of any impurities (stopping to 
empty the glass as necessary).

Ice maker operation and care
After you properly install the refrigerator 
and it has cooled for several hours, the ice 
maker can produce ice within 24 hours. The 
ice maker will fill the ice bin from the rear. 
You must dispense some ice to force the ice 
forward in the bin. This will allow the bin to 
fill completely.

Ice Maker and Storage Bin Capacity
In a Standard Depth model, the refrigerator 
ice maker should produce 3.0 to 3.4 pounds 
of ice per 24 hours. In a Counter Depth 
model, the refrigerator ice maker should 
produce 2.7 to 3.2 pounds of ice per 24 
hours.
In a Standard Depth model, the refrigerator 
ice bin will hold around 5 pounds of ice. In 
a Counter Depth model, the refrigerator ice 
bin will hold around 3.7 pounds of ice.

Using the dispenser after installation
Before making ice for the first time, be sure 
to prime the water supply system. Air in new 
plumbing lines can result in 2 or 3 empty 
ice maker cycles. Furthermore, if the system 
is not flushed, the first ice cubes may have 
discolored water or have an odd flavor.

 NOTE

Dispensed water is not chilled. For colder 
water, add ice to cup or container before 
dispensing water.

Refrigerator Ice Maker

Quick

Freeze

Dispenser 

AUTOMATIC ICE AND WATER DISPENSER

CAUTION

For proper dispenser operation, we 
recommend the water supply pressure 
should fall between 30 psi and 100 psi. 
Excessive pressure may cause the system 
to malfunction.
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Refrigerator Ice Maker

IMPORTANT
Your ice maker is turned on at the factory 
so it can work as soon as you install your 
refrigerator. If you cannot connect a water 
supply, set the ice maker’s On/Off feature 
to Off; otherwise, the ice maker’s fill valve 
may make a loud chattering noise when it 
attempts to operate without water.

IMPORTANT
On occasion, you may notice unusually 
small ice cubes in the bucket or in dis-
pensed ice. This could occur in normal 
operation of the ice maker. If you start see-
ing these more frequently, it may indicate 
low water pressure or the water filter needs 
to be replaced. As the water filter nears the 
end of its useful life and becomes clogged 
with particles, less water is delivered to the 
ice maker during each cycle. Remember, if 
it’s been 6 months or longer since you last 
changed your water filter, replace the water 
filter with a new one. Poor quality house-
hold water may require you change the 
filter more frequently.

Ice maker/dispenser tips
•	 If your refrigerator is not connected 

to a water supply or the water supply 
is turned off, turn off the ice maker as 
described in the previous section.

•	 The following sounds are normal when 
the ice maker is operating:

	 -	 Motor running
	 -	 Ice dropping into ice bin
	 -	 Water valve opening or closing
	 -	 Running water
•	 If you need a large quantity of ice at 

one time, it is best to get cubes directly 
from the ice bin.

•	 Ice cubes stored too long may develop 
an odd flavor. Empty the ice bin as 
explained below.

•	 When dispensing cubed ice, it is 
normal to have a small quantity of little 
pieces along with the whole cubes.

•	 To avoid splashing, dispense ice into 
your container before adding liquids.

•	 It is normal for ice to fill to the top of 
the ice bin.

IMPORTANT
Turning off the ice maker simply dis-
ables ice making. You will still be able to 
dispense existing ice, and you will still be 
able to dispense water.

 NOTE

The ice maker also has a built-in plastic 
signal arm that automatically stops ice 
production when the ice bin is full. This 
signal arm should not be used to manu-
ally stop the ice maker.

Turning the refrigerator ice 
maker on and off
Ice production is controlled by the ice 
maker’s On/Off feature on the appliance 
control panel. Pressing the On/Off feature 
turns the ice maker on & off.

AUTOMATIC ICE AND WATER DISPENSER

CAUTION

If the water supply to your refrigerator 
is softened, be sure to properly maintain 
the softener. Chemicals from a water 
softener can damage the ice maker.
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Cleaning the ice maker
Clean the ice maker and ice bin at  
regular intervals, especially prior to 
vacation or moving.

IMPORTANT

When removing or replacing the ice bin, 
avoid rotating the auger in the ice bin. 
If you accidentally rotate the auger, you 
must realign the auger by turning it in 45° 
turns (see below) until the ice bin fits into 
place with the drive mechanism. If you do 
not properly align the auger when replac-
ing the ice bin, the refrigerator will not 
dispense ice. The refrigerator door also 
may not close properly causing warm air 
to leak into the refrigerator compartment.

Removing Ice Bin

1.	 Turn off the ice maker.
2.	 Lift the ice bin upward then pull straight 

out to remove.
3.	 Empty and carefully clean the ice bin 

with mild detergent. Do not use harsh or 
abrasive cleaners. Rinse with clean water.

4.	 Allow the ice bin to dry completely 
before replacing in the freezer.

5.	 Replace the ice bin. Turn the ice maker on.
Remove and empty the ice bin if:
•	 An extended power failure (one hour 

or longer) causes ice cubes in the ice 
bin to melt and refreeze together 
after power is restored, jamming the 
dispenser mechanism.

•	 You do not use the ice dispenser 
frequently. Ice cubes will freeze 
together in the bin, jamming the 
dispenser mechanism. Adjusting Ice Bin Auger

Refrigerator Ice Maker

AUTOMATIC ICE AND WATER DISPENSER

CAUTION

NEVER use an ice pick or similar  
sharp instrument to break up the ice. 
This could damage the ice bin and 
dispenser mechanism.
To loosen stuck ice, use warm water. 
Before replacing the ice bin, make sure it 
is completely dry.
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Freezer Ice Maker

Ice Maker Operation & Care
After the refrigerator is installed properly, 
the ice maker can produce ice within 
24 hours. When using the ice maker for 
the first time, and in order for it to work 
properly, it is necessary to clear air from the 
water tubing and the filter. Furthermore, if 
the system is not flushed, the first ice cubes 
may be discolored or have an odd flavor. 
Once the ice maker begins making ice, 
allow the bin to fill completely, then discard 
the first FULL bin of ice.

Ice Maker and Storage Bin 
Capacity
This ice maker should produce between 
2 and 2.5 pounds of ice per 24 hours 
depending on usage conditions. For a 
Standard Depth unit, the ice bin should 
hold around 12 pounds of ice. For a Counter 
Depth unit, the ice bin should hold around 
9 pounds of ice.

Turning the ice maker on and off
Press power button to turn Ice Maker on 
(button will not illuminate). 

Ordering the Optional Freezer 
Ice Maker 
Order the optional freezer ice maker by 
calling (833) 337-4006.

 NOTE

The ice maker will only produce the 
advertised production rate if the product 
is set at 0°F. CAUTION

If the water supply to your refrigerator is 
softened, be sure the softener is properly 
maintained. Chemicals from a water 
softener can damage the ice maker.

Ice maker tips
•	 The following sounds are normal when 

the ice maker is operating:
	 -	 Motor running
	 -	 Ice dropping into ice bin
	 -	 Water valve opening or closing
	 -	 Running water
•	 Ice cubes stored too long may develop 

an odd flavor. Empty the ice bin as 
explained below.

 NOTE

The Freezer Ice maker fills from the back 
left-hand corner of the bin. Moving the 
ice to the edges of the bin allows the bin 
to fill completely.

on off
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Freezer Ice Maker

CAUTION

NEVER use an ice pick or similar sharp 
instrument to break up the ice. This could 
damage the ice bin.
To loosen stuck ice, use warm water. 
Before replacing the ice bin, make sure it 
is completely dry.

Cleaning the ice maker bin
Clean the ice maker and ice bin at regular 
intervals, especially prior to vacation  
or moving.
1.	 Turn off the ice maker.
2.	 Remove the ice bin.
3.	 Empty and carefully clean the ice bin 

with mild detergent. Do not use harsh or 
abrasive cleaners. Rinse with clean water.

4.	 Allow the ice bin to dry completely 
before replacing in the freezer.

5.	 Replace the ice bin. Turn the ice maker on.
Remove and empty the ice bin if an 
extended power failure (one hour or longer) 
causes ice cubes in the ice bin to melt and 
refreeze together after power is restored.

AUTOMATIC ICE AND WATER DISPENSER
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You can easily adjust shelf positions in the 
refrigerator compartments to suit your 
needs. The shelves have mounting brackets 
that attach to slotted supports at the rear 
of each compartment.

IMPORTANT
Be aware of the air seal located at the rear 
of the shelf. Shelves located on the left 
side should have the air seal mounted on 
the far left side. Shelves located on the 
right side should have the air seal mount-
ed on the far right side. This is to ensure 
there is no interference with the large air 
tower on the back wall of the cabinet. This 
also applies to the crisper shelves.

Change the Position of a Shelf
1.	 Remove all food from the shelf.
2.	 Lift the front edge up and pull the shelf out.

Reposition the Air Seal
For glass shelves:
1.	 Remove the air seal by pushing the seal 

straight back.
2.	 Position the air seal toward the outside 

edge of the shelf to avoid the air tower 
when you push the shelf back into place.

3.	 Install the seal by sliding the open channel 
end of the seal onto the back edge of the 
shelf until the seal sits snug on the back 
of the shelf and the flap sits at about a 10° 
angle from the shelf surface.

To adjust slide-under shelf
1.	 Push the 

front 
half shelf 
backward 
toward the 
rear of the 
cabinet until 
the rear 
half shelf 
drops down. 
Then gently 
continue pushing the front half shelf 
back and under the rear half shelf.

Slide-Under Shelf

Shelves

3.	 Replace by inserting the mounting bracket 
hooks into the desired support slots.

4.	 Lower the shelf and lock it into position.

CAUTION

To avoid personal injury or property 
damage, handle tempered glass shelves 
carefully. Shelves may break suddenly if 
nicked, scratched, or exposed to sudden 
temperature change. Allow the glass 
shelves to stabilize to room temperature 
before cleaning. Do not wash in dishwasher.
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Drawers
Your refrigerator includes a variety of 
storage drawers.
Crispers
Crispers are designed for storing fruits, 
vegetables, and other fresh produce.

Crisper Humidity Control
Crispers have an auto humidity control on 
the back of each crisper under the humidity 
control cover.

Opening the Crisper

Removing Auto Humidity  
Control Membrane

To remove the auto humidity control 
membrane: 
1.	 Remove any shelves placed above 

the crisper cover, and then lift up and 
remove the crisper cover from the unit. 

2.	 Remove 3 screws on the bottom of 
the crisper cover to release the auto 
humidity cover.

3.	 Slide out the auto humidity cover from 
the crisper cover to gain access to the 
humidity membrane. 

4.	 Clean the membrane with hot soapy water. 
5.	 Replace the membrane and cover by 

reversing the steps above. 

 NOTE
We do not recommend replacing the auto-
humidity membrane unless it becomes 
damaged or ruined. If the membrane 
becomes soiled, washed it with soap and 
water. Ensure the membrane is dry before 
replacing it in unit.

STORAGE FEATURES
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Removing the Crisper

To remove the Crisper for cleaning:
1.	 Pull the crisper out until it stops.
2.	 Lift the front slightly and remove  

the crisper.

To replace the Crisper after cleaning:
1.	 Place the crisper on top of the deli cover 

and slightly tilt it upward.

2.	 Push the crisper straight once the 
bottom rollers clear the front deli  
crisper support rollers.

 NOTE

The gasket should be on the outside wall 
of the crisper when assembled.

STORAGE FEATURES
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Ideal for storing deli meats, cheese,  
and beverages.

1

2 3 4

1 Lock Control  
The drawer automatically defaults to a 
locked state to prevent any unwanted 
use. To change the drawer’s settings, 
you first need to unlock it. To unlock it, 
press and hold  for 3 seconds. It will 
automatically lock after 10 seconds 
without any interaction. 

2 Meat/Seafood Setting  
Select Meat/Seafood for short term 
storage. Freeze any meat to be kept 
longer than 2 days. A tone will sound 
to confirm choice.

3 Cold Drinks Settings  
Select Cold Drinks when storing 
individually packaged beverages such 
as soda cans or juice boxes. A tone 
will sound to confirm your choice.

4 Deli/Snacks Settings  
Select Deli/Snacks when storing meat 
and cheeses. A tone will sound to 
confirm your choice.

Using your Adjustable Temp Drawer

IMPORTANT
Do not use the Adjustable Temp Drawer 
to store fresh produce as these items may 
freeze and cause damage to the fruits and 
leafy vegetables stored in the drawer. 

Adjustable Temp Drawer

STORAGE FEATURES
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Doors
Storage bins
The doors to your refrigerator compartment 
use a system of modular storage bins. All of 
these bins are removable for easy cleaning. 
Some of them have fixed positions, while 
others can be adjusted to your needs.
Door bins are ideal for storing jars, bottles, 
cans, and large drink containers. They  
also enable quick selection of frequently 
used items.
To change the position of an adjustable 
door bin:
1.	 Remove all food from door bin.
2.	 Grip the bin firmly with both hands and 

lift it upward.
3.	 Remove the bin.
4.	 Place the bin just above the  

desired position.
5.	 Lower the bin onto supports until it locks 

in place.
6.	 Place the bin liner into the bin.

To remove the upper freezer basket:
1.	 Open the freezer drawer fully.
2.	 Extend the upper freezer drawer all the 

way out from the cabinet.

Freezer Accessories
Your freezer has baskets and dividers you 
can adjust to your needs. 

Adjustable Door Bins

3.	 Push inward slightly on the basket tabs 
to release the upper basket from the 
slide assemblies (1 per side, in front).

4.	 Lift the basket up and out of the  
freezer compartment.

STORAGE FEATURES
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Lower Basket Divider 
Grab the lower basket divider and pull it up 
slightly to slide to the next position. (The 
divider cannot be removed.)

To Remove Lower Freezer Basket:

Push to replace

To replace the upper freezer basket
1.	 Open the freezer drawer completely.

2.	 Pull both the upper slides out of  
the freezer compartment, fully 
extending them.

3.	 Take the upper basket assembly and 
snap the basket back into the docks on 
the slide assemblies. Perform this on 
one side at a time as slides will move 
freely during the installation.

4.	 Once you place the basket is fully on the 
upper slide assemblies, push the basket 
back into the freezer compartment.

5.	 Close the freezer drawer completely.

1.	 Open the freezer compartment completely.
2.	 Locate basket clips in the rear corners of 

the basket and pull them out to remove it.
3.	 Lift the basket up and remove it.
Reverse the steps to reinstall the lower 
freezer basket.

Lower Basket 
Divider
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Ideas for storing foods
Refrigerator storage
•	 Keep the refrigerator compartment 

between 34°F and 40°F with an 
optimum temperature of 37°F.

•	 Avoid overcrowding the refrigerator 
shelves, which reduces air circulation 
and causes uneven cooling.

•	 Avoid placing food in front of air  
ports. (See CONTROLS AND SETTINGS 
for illustration.)

Fruits and vegetables
•	 Store fruits and vegetables in crisper 

drawers, where trapped moisture 
helps preserve food quality for longer 
time periods.

•	 Wash items and remove excess water.
•	 Wrap any items that have strong odors 

or high moisture content.
Meat
•	 Wrap raw meat and poultry separately 

and securely to prevent leaks and 
contamination of other foods or surfaces.

•	 Use the deli drawer to store meat/
poultry for short-term storage. Freeze 
any meat to be kept longer than 2 days.

Frozen food storage
•	 Keep the freezer compartment at 0°F 

or lower.
•	 A freezer operates most efficiently 

when it is at least ⅔ full.
Packaging foods for freezing
•	 To minimize food dehydration and 

quality deterioration, use aluminum 
foil, freezer wrap, freezer bags, or 
airtight containers. Force as much air 
out of the packages as possible and 
seal them tightly. Trapped air can cause 
food to dry out, change color, and 
develop an off-flavor (freezer burn).

•	 Wrap fresh meats and poultry with 
suitable freezer wrap prior to freezing.

•	 Do not refreeze meat that has 
completely thawed.

Loading the freezer
•	 Prior to grocery shopping, we 

recommend you activate Freeze 
Boost to freeze your food faster. It will 
remain active up to 24 hours.

•	 Activating Freeze Boost will help your 
freezer more efficiently maintain the 
selected temperature after placing new 
purchases with pre-existing frozen foods.

•	 Avoid adding too much warm food to 
the freezer at one time. This overloads 
the freezer, slows the rate of freezing, 
and can raise the temperature of 
frozen foods.

•	 Leave a space between packages, so 
cold air can circulate freely, allowing 
food to freeze as quickly as possible.

Ideas for saving energy
Installation
•	 Locate the refrigerator in the coolest part 

of the room, out of direct sunlight, and 
away from heating ducts or registers.

•	 Do not place the refrigerator next to 
heat-producing appliances such as a 
range, oven, or dishwasher. If this is 
not possible, a section of cabinetry or 
an added layer of insulation between 
the two appliances will help the 
refrigerator operate more efficiently.

•	 Level the refrigerator so that the doors 
close tightly.

Temperature settings
•	 Refer to CONTROLS AND SETTINGS for 

procedures on temperature settings.
Food storage
•	 Avoid overcrowding the refrigerator 

or blocking cold air vents. Doing so 
causes the refrigerator to run longer 
and use more energy.

•	 Cover foods and wipe containers dry 
before placing them in the refrigerator. 
This cuts down on moisture build-up 
inside the unit.

•	 Organize the refrigerator to reduce 
door openings. Remove as many items 
as needed at one time and close the 
door as soon as possible.

•	 Do not place a hot container directly 
on a cold shelf. Remember, such an 
extreme temperature change may 
damage the glass.

STORING FOOD AND SAVING ENERGY
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Understanding the sounds you 
may hear
Your new, high-efficiency refrigerator 
may introduce unfamiliar sounds. These 
sounds normally indicate your refrigerator 
is operating correctly. Some surfaces on 
floors, walls, and kitchen cabinets may 
make these sounds more noticeable.
The following is a list of major components 
in your refrigerator and the sounds they  
can cause:
A.	 Evaporator Refrigerant through the 

evaporator may create a boiling or 
gurgling sound.

B.	 Evaporator fan You may hear air being 
forced through the refrigerator by the 
evaporator fan.

C.	 Defrost heater During defrost cycles, 
water dripping onto the defrost heater 
may cause a hissing or sizzling sound. After 
defrosting, a popping sound may occur.

D.	 Automatic ice maker When ice has been 
produced, you will hear ice cubes falling 
into the ice bin. The ice maker fan, water 
valve activation, and refrigerant gas fluid 
may create sounds from operation.

E.	 Electronic control & automatic defrost 
control These parts can produce a 
snapping or clicking sound when turning 
the cooling system on and off.

F.	 Condenser fan You may hear air being 
forced through the condenser.

G.	Compressor Modern, high-efficiency 
compressors run much faster than older 
models. The compressor may have a 
high-pitched hum or pulsating sound.

 NOTE

Energy efficient foam in your refrigerator 
is not a sound insulator.

 NOTE

During the automatic defrost cycle, a 
red glow in the back wall vents of your 
freezer compartment is normal.

H.	Water valve Makes a buzzing sound each 
time it opens to fill the ice maker.

I.	 Drain pan (not removable) You may hear 
water dripping into the drain pan during 
the defrost cycle.

J.	 Condenser May create minimal sounds 
from forced air.

K.	 Motorized damper May produce a light 
humming during operation.

L.	 Ice dispensing paddle When dispensing 
ice, you will hear a snapping, clicking, or 
popping sound.

NORMAL OPERATING SOUNDS



37

EN FILTER REPLACEMENT

Air Filter  
The air filter is located at the top of the  
air tower.

Ordering Replacement Filters
To order your replacement filters call toll-
free at (833) 337-4006. We recommend you 
order extra filters when you first install your 
refrigerator, and replace your filters at least 
once every 6 months.
	 Air Filter Replacement cartridge,  
	 part #  FRGPAAF2

Water Filter
Your refrigerator is equipped with a water 
filtering system. The water filter system 
filters all dispensed drinking water, as well 
as the water used to produce ice.
The water filter is located at the left side of 
the Adjustable Temp Drawer.

Replacing Your Air Filter
To ensure optimal filtering of refrigerator 
odors, you should change the air filter 
every 6 months (the filter status light on the 
main controls prompts you to replace the 
filter after 6 months).
To remove and replace the air filter: 
1.	 Place fingers on the bottom of air filter 

cover and pull from the top towards the 
front of the unit, releasing the top snaps 
on the air filter cover from the air tower.

2.	 Lift the bottom snaps up and out of 
air tower assembly to disengage and 
remove the front cover.

3.	 Replace the air filter by snapping the 
filter into snaps on the air filter cover.

4.	 Reverse the previous steps to install the 
front cover.

5.	 To reset the Air Filter status, refer  
to instructions under CONTROLS  
AND SETTINGS.

Ordering Replacement Filters
To order your replacement filters call toll-
free at (833) 337-4006. We recommend you 
order extra filters when you first install your 
refrigerator, and replace your filters at least 
once every 6 months.
Use these product numbers when ordering:
	 Water Filter PWF-1
	 Part# FPPWFUO1™

Replacing Your 
Water Filter
The water filter 
is located at the 
bottom left of 
the refrigerator 
compartment next 
to the Adjustable 
Temp Drawer. In general, you should 
change the water filter every 6 months to 
ensure the highest possible water qual-
ity. Water Filter Status on the appliance 
control display prompts you to replace the 
filter after a standard amount of water (125 
gal/453 L) has flowed through the system.
If you have not used your refrigerator for a 
period of time (during moving for exam-
ple), change the filter before reinstalling 
the refrigerator. 

 NOTE
When you order your replacement filter, 
please reorder the same filter type cur-
rently in your refrigerator.
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Do not use with water that is microbiologi-
cally unsafe or of unknown quality without 
adequate disinfection before or after the 
system. Use systems certified for cyst 
reduction on disinfected waters that may 
contain filterable cysts.

Test & Certification Results:
•	 Rated Capacity - 125 gal/453 L
•	 Rated service flow - 0.50 gal/min.
•	 Operating Temp.: Min. 33°F,  Max. 100°F
•	 Maximum Rated Pressure - 100 lbs/in.²
•	 Recommended Minimum Operating 

Pressure: 30 lbs/in²

More about your Advanced Water Filter

The ice and water filter system is 
tested and certified to NSF/ANSI 
Standards 42, 53, 401 and CSA 
B483.1 for the reduction of claims 
specified on the performance 
data sheet. 

FILTER REPLACEMENT
Replacing Your  Water Filter
You do not have to turn the water supply 
off to change the filter. Be ready to wipe up 
any small amounts of water released dur-
ing the filter replacement.
1.	 Turn Off the ice maker(s).
2.	 Remove the filter by pushing on the end/

face of the filter.
3.	 Slide the old water filter cartridge straight 

out of the housing and discard it.
4.	 Unpack the new filter cartridge. Using 

the alignment guide, slide it gently into 
the filter housing until it stops against 
the snap-in connector at the back of  
the housing.

5.	 Push firmly until the cartridge snaps 
into place (you should hear a click as the 
cartridge engages the snap-in connector).

6.	 Press a drinking glass against the water 
dispenser while checking for any leaks at 
the filter housing. Any spurts and sput-
ters that occur as the system purges air 
out of the dispenser system are normal.

7.	 After filling one glass of water, continue 
flushing the system for about 4 minutes.

8.	 Turn On the ice maker(s).
9.	 Press and hold Water Filter on the 

appliance control display for 3 seconds. 
When the display changes from red to 
green, the status has been reset.
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IMPORTANT
If you store or move your refrigerator in freezing temperatures, be sure to completely drain 
the water supply system. Failure to do so could result in water leaks when the refrigerator is 
put back into service. Contact a service representative to perform this operation.

 NOTE
Do not use abrasive cleaners such as window sprays, scouring cleansers, flammable 
fluids, cleaning waxes, concentrated detergents, bleaches, or cleansers containing pe-
troleum products on plastic parts, interior doors, gaskets, or cabinet liners. Do not use 
paper towels, scouring pads, or other abrasive cleaning materials.

 NOTE
If you set your temperature controls to turn off cooling, power to lights and other electri-
cal components will continue until you unplug the power cord from the wall outlet.

Protecting your investment
Keeping your refrigerator clean maintains its appearance and prevents odor build-up. 

•	 Do not wash any removable parts in a dishwasher.
•	 Always unplug the electrical power cord from the wall outlet before cleaning.
•	 Remove adhesive labels by hand. Do not use razor blades or other sharp instruments 

which can scratch the appliance surface.
•	 Do not remove the serial plate. Removal of your serial plate voids your warranty.
•	 Before moving your refrigerator, raise the anti-tip brackets so the rollers will work 

correctly. This will prevent the floor from being damaged.
Refer to the guide on the next page for details on caring and cleaning specific areas of 
your refrigerator.

Wipe up any spills immediately and clean the freezer and refrigerator compartments at 
least twice a year.
•	 Never use metallic scouring pads, brushes, abrasive cleaners, or strong alkaline 

solutions on any surface.
•	 Never use CHLORIDE or cleaners with bleach to clean stainless steel.

CARE AND CLEANING

CAUTION

•	 Pull the refrigerator straight out to move it. Shifting it from side to side may damage 
flooring. Be careful not to move the refrigerator beyond the plumbing connections.

•	 Damp objects stick to cold metal surfaces. Do not touch refrigerated surfaces with wet 
or damp hands.
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Vacation and moving tips
Occasion Tips
Short 
Vacations

•	 Leave the refrigerator operating during vacations of 3 weeks or less.
•	 Use all perishable items from refrigerator compartment.
•	 Turn the automatic ice maker off and empty the ice bucket even if you will 

be gone only a few days.
Long 
Vacations

•	 Remove all food and ice if you will be gone 1 month or more.
•	 Turn the cooling system off (see CONTROLS AND SETTINGS for the 

location of the On/Off button) and disconnect the power cord.
•	 Turn the water supply valve to the closed position.
•	 Clean the interior thoroughly.
•	 Leave both doors open to prevent odors and mold build-up. Block the 

doors open if necessary.
Moving •	 Unplug the unit

•	 Remove all food and ice.
•	 Use a handcart, and load from the side.
•	 Adjust the rollers all the way up to protect them during sliding or moving. 
•	 Pad the cabinet to avoid scratching the surface.

Care & Cleaning Tips
Part What To Use Tips and Precautions

Interior &  
Door Liners

•	 Soap and water
•	 Baking soda  

and water

Use 2 tablespoons of baking soda in 1 quart of 
warm water. Be sure to wring excess water 
out of sponge or cloth before cleaning around 
controls, light bulb or any electrical part.

Door Gaskets •	 Soap and water Wipe gaskets with a clean soft cloth.

Drawers & Bins •	 Soap and water Use a soft cloth to clean drawer runners and tracks.

Glass Shelves •	 Soap and water
•	 Glass cleaner
•	 Mild liquid sprays

Allow glass to warm to room temperature 
before immersing in warm water.

Exterior & 
Handles

•	 Soap and water
•	 Non Abrasive 

Glass Cleaner

Do not use commercial household cleaners 
containing ammonia, bleach or alcohol to 
clean handles. Use a soft cloth to clean smooth 
handles. DO NOT use a dry cloth to clean 
smooth doors.

Exterior & 
Handles
(Stainless Steel 
Models Only)

•	 Soap and water
•	 Stainless Steel 

Cleaners

Never use CHLORIDE or cleaners with bleach 
to clean stainless steel.
Clean stainless steel front and handles with non-
abrasive soapy water and a dishcloth. Rinse with 
clean water and a soft cloth. Use a non-abrasive 
stainless steel cleaner. These cleaners can be 
purchased at most home improvement or major 
department stores. Always follow manufacturer’s 
instructions. Do not use household cleaners 
containing ammonia or bleach.
NOTE:  Always clean, wipe and dry with the 
grain to prevent scratching. Wash the rest of 
the cabinet with warm water and mild liquid 
detergent. Rinse well, and wipe dry with a clean 
soft cloth.

CARE AND CLEANING
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Concern Potential Cause Common Solution
Automatic Ice Maker
Ice maker is 
not making 
any ice.

•	 Ice maker is turned off. 
 
 
 
 

•	 Refrigerator is not 
connected to water line or 
water valve is not open.

•	 The water supply line  
is kinked. 

•	 The water filter is not 
seated properly. 

•	 The water filter may  
be clogged with  
foreign material.

•	 The ice maker bail arm is 
being held up by an item 
not allowing it to go in the 
on or down position.

•	 Turn on ice maker. For the refrigerator 
ice maker, press and hold the Ice 
Maker On-Off button on your display. 
For the freezer ice maker, turn the 
ice maker on by pressing the toggle 
switch on the (-) side. 

•	 Connect the unit to the household 
water supply and ensure the water 
valve is open.

•	 Ensure that the supply line does not 
kink when the refrigerator is pushed 
into place against the wall.

•	 Remove and reinstall the water  
filter. Be sure to seat it fully into the 
locked position.

•	 If water dispenses slowly or not at all, 
or if the filter is 6 months old or older, 
it should be replaced.

•	 Move any item or frozen ice cubes 
that may block the bail arm from 
being in the on or down position. 
Additionally, the ice bin itself may be 
out of position so that it prevents the 
bail arm from dropping all the way 
down. Be sure the bin is pushed all 
the way to the rear of the shelf. See 
Freezer Ice Maker in AUTOMATIC ICE 
AND WATER DISPENSER.

(833) 337-4006

Let us help you troubleshoot your concern! This section will help you with common issues. 
If you need us, visit our website, chat with an agent, or call us. We may be able to help you 
avoid a service visit. If you do need service, we can get that started for you!
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Concern Potential Cause Common Solution
Automatic Ice Maker (Cont’d)
Ice maker is 
not making 
enough ice.

•	 Ice maker is producing 
less ice than you expect. 
 
 
 

•	 The water filter may  
be clogged with  
foreign material.

•	 The water supply line is 
kinked. 

•	 Saddle valve on cold water 
pipe is clogged or restricted 
by foreign material.

•	 Heavy traffic, opening  
or closing of the  
doors excessively. 

•	 Freezer control is set too 
warm (freezer ice maker). 

•	 Water pressure is 
extremely low. Cut-off and 
cut-on pressures are too 
low (well systems only).

•	 Reverse osmosis system 
is in regenerative phase.

•	 The refrigerator ice maker should 
produce 2.7 to 3.2 pounds of ice per 
24 hours. 
 
The refrigerator ice bin will hold 
around 3.7 pounds of ice.

•	 If water dispenses slower than 
normal, or if the filter is 6 months old 
or older, it should be replaced.

•	 Ensure that the supply line does not 
kink when the refrigerator is pushed 
into place against the wall.

•	 Turn off household water line valve. 
Remove valve. Clean valve. Replace 
valve if necessary.

•	 Set freezer control to colder setting to 
improve performance of the ice maker 
(freezer ice maker). Allow 24 hours for 
temperature to stabilize.

•	 Have someone turn up the cut-off and 
cut-on pressure on the water pump 
system (well systems only).

•	 It is normal for a reverse osmosis 
system to be below 20 psi during the 
regenerative phase.

Ice cubes 
are freezing 
together.

•	 Ice cubes are not being 
used frequently enough 
or interruption of power 
for prolonged time.

•	 Ice cubes are hollow 
(shells of ice with water 
inside). The hollow cubes 
break open in the bin 
and leak their water onto 
existing ice, which causes 
it to freeze together.

•	 Remove ice container and discard ice. 
The ice maker will produce fresh supply. 
Ice should be used at least twice weekly 
to keep the cubes separated.

•	 This generally occurs when the ice 
maker does not get enough water. This 
is usually the result of a clogged water 
filter or restricted water supply. Replace 
the water filter and if the condition still 
occurs check for a clogged Saddle Valve, 
water valve not turned on all the way or 
kinked water supply line.
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Concern Potential Cause Common Solution
Dispenser (Ice & Water)
Dispenser 
will not 
dispense 
ice.

•	 There is no ice in the bin 
to be dispensed.

•	 The refrigerator doors are 
not completely closed.

•	 Dispenser paddle has 
been pressed too long 
and the dispenser motor 
has overheated.

•	 See Ice maker is not making any ice. 

•	 Make sure the refrigerator doors are 
completely closed.

•	 The motor overload protector will 
reset in about three minutes and then 
ice can be dispensed.

Ice 
dispenser is 
jammed.

•	 Ice has melted and 
frozen around auger 
due to infrequent use, 
temperature fluctuations, 
and/or power outages.

•	 Ice cubes are jammed 
between ice maker and 
back of ice container.

•	 Remove ice container, thaw, and 
empty the contents. Clean container, 
wipe dry, and replace in proper 
position. When new ice is made, 
dispenser should operate.

•	 Remove ice cubes that are jamming 
the dispenser.

Dispenser 
will not 
dispense 
water.

•	 Water filter not  
seated properly. 
 

•	 Water filter is clogged. 
 
 

•	 Household water line 
valve is not open.

•	 Remove and reinstall the water filter. Be 
sure to push the filter in all the way until 
it clicks into place and is secured inside of 
the water filter housing.

•	 Replace filter cartridge. Be sure to 
push filter all the way in until it clicks 
into place and is secured inside of the 
water filter housing. 

•	 Open household water line valve. See 
the CONCERN column of AUTOMATIC 
ICE MAKER.

Water 
not cold 
enough.

•	 The water dispensing 
system is not designed to 
chill water.

•	 Add ice to cup or container before 
dispensing water.

Water has 
an odd 
taste and/
or odor.

•	 Water has not been 
dispensed for an 
extended period of time.

•	 Unit not properly connected 
to cold water line.

•	 Draw and discard 10-12 glasses of 
water to freshen the supply. 

•	 Connect unit to cold water line that 
supplies water to the kitchen faucet.

TROUBLESHOOTING
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Concern Potential Cause Common Solution
Opening/Closing Of Doors/Drawers
Door(s) will 
not close.

•	 Door was closed too hard, 
causing other door to 
open slightly.

•	 Refrigerator is not level. 
It rocks on the floor 
when moved slightly. 
Refrigerator is touching a 
wall or cabinet.

•	 Close both doors gently. 
 

•	 Ensure floor is level and solid, 
and can adequately support the 
refrigerator. Contact a carpenter to 
correct a sagging or sloping floor.

Drawers are 
difficult to 
move.

•	 Food is touching shelf on 
top of drawer.

•	 Track that drawers slide 
on is dirty.

•	 Remove top layer of items in drawer. 

•	 Ensure drawer is properly installed 
on track.

•	 Clean drawer, rollers, and track. See 
CARE AND CLEANING.

Running of Refrigerator
Compressor 
does not run.

•	 Freezer control is set to OF.
•	 Refrigerator is in  

defrost cycle. 
 

•	 Plug at electrical outlet  
is disconnected.

•	 House fuse blown or 
tripped circuit breaker.

•	 Power outage.

•	 Set freezer control.
•	 This is normal for a fully automatic 

defrost refrigerator. The defrost  
cycle occurs periodically, lasting 
about 30 minutes.

•	 Ensure plug is tightly pushed  
into outlet.

•	 Check/replace fuse with a 15 amp 
time-delay fuse. Reset circuit breaker.

•	 Check house lights. Call local  
electric company.

Refrigerator 
seems to run 
too much or 
too long.

•	 Your variable speed 
compressor is designed 
to run 100% of the time 
except during the defrost 
cycle. At times it will run 
faster, such as after a 
defrost cycle.

•	 It is normal for the compressor to 
run continuously except during 
defrost mode.

Digital Temperature Setting Display
Digital 
temperature 
displays  
an error.

•	 Electronic control 
system has detected a 
performance problem.

•	 Call your service representative, who 
can interpret any messages or number 
codes flashing on the digital displays.

TROUBLESHOOTING



45

EN

Concern Potential Cause Common Solution
Water/Moisture/Frost Inside Refrigerator
Moisture 
collects on 
inside of 
refrigerator 
walls.

•	 Weather is hot and humid. 

•	 Flipper mullion

•	 The rate of frost buildup and internal 
sweating increases.

•	 Adjust flipper mullion. (See To adjust 
the flipper mullion in INSTALLATION.)

Water 
collects on 
bottom side 
of drawer 
cover.

•	 Vegetables contain and 
give off moisture.

•	 It is not unusual to have moisture on 
the bottom side of the cover. Move 
humidity control (some models) to 
lower setting.

Water 
collects in 
bottom of 
drawer.

•	 Washed vegetables  
and fruit drain while in 
the drawer.

•	 Water collecting in bottom of drawer 
is normal. Dry items before putting 
them in the drawer or store produce 
in tightly sealed bags to help reduce 
condensation inside of the drawer.

Water/Moisture/Frost Outside Refrigerator
Moisture 
collects on 
outside of 
refrigerator 
or between 
doors.

•	 Weather is humid. •	 This is normal in humid weather. 
When humidity is lower, the moisture 
should disappear.

Food in Fresh Food Compartment
Food is 
freezing.

•	 Temperature setting is 
too low.

•	 Temperature sensor is 
covered by food (right 
side of fresh food area).

•	 Food is covering the  
air ports.

•	 Move the setting to a higher degree. 

•	 Allow space for air flow to the sensor. 
 

•	 Allow space between the air ports and 
the food.

TROUBLESHOOTING
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How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for five (5) years from the original date of purchase of Your appliance 
at IKEA, unless the appliance is named LAGAN or TILLREDA in which case two (2) years of 
guarantee apply. The original sales receipt is required as proof of purchase. If service work is 
carried out under guarantee, this will not extend the guarantee period for the appliance.
Who will execute the service?
IKEA “Service Provider” will provide the service through its own service operations or autho-
rized service partner network.
What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance which have been caused by faulty construction or 
material faults from the date of purchase from IKEA. This guarantee applies to domestic use 
only. Some exceptions not guaranteed are specified under the headline “What is not covered 
under this guarantee?” Within the guarantee period, the costs to remedy the fault (e.g., repairs, 
parts, labour and travel) will be covered, provided that the appliance is accessible for repair 
without special expenditure. On these conditions the local regulations are applicable. Replaced 
parts become the property of IKEA.
What will IKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine the product and decide, at its sole discretion, 
if it is covered under this guarantee. If considered covered, IKEA Service Provider or its au-
thorized service partner through its own service operations, will then, at its sole discretion, 
either repair the defective product or replace it with the same or a comparable product.
What is not covered under this guarantee?
•	 Normal wear and tear.
•	 Deliberate or negligent damage, damage caused by failure to observe operating 

instructions, incorrect installation or by connection to the wrong voltage, damage 
caused by chemical or electrochemical reaction, rust, corrosion or water damage 
including but not limited to damage caused by excessive lime in the water supply, 
damage caused by abnormal environmental conditions.

•	 Consumable parts including batteries and lamps.
•	 Non-functional and decorative parts which do not affect normal use of the appliance, 

including any scratches and possible colour differences.
•	 Accidental damage caused by foreign objects or substances and cleaning or unblock-

ing of filters, drainage systems or soap drawers.
•	 Damage to the following parts: ceramic glass, accessories, crockery and cutlery bas-

kets, feed and drainage pipes, seals, lamps and lamp covers, screens, knobs, casings 
and parts of casings. Unless such damages can be proved to have been caused by 
production faults.

•	 Cases where no fault could be found during a technician’s visit.
•	 Repairs not carried out by our appointed service providers and/or an authorized ser-

vice contractual partner or where non-original parts have been used.
•	 Repairs caused by installation which is faulty or not according to specification.
•	 The use of the appliance in a non-domestic environment i.e. professional use.
•	 Transportation damages. If a customer transports the product to his home or another 

address, IKEA is not liable for any damage that may occur during transport. However, if 
IKEA delivers the product to the customer’s delivery address, then damage to the prod-
uct that occurs during this delivery will be covered by IKEA.

•	 Cost for carrying out the initial installation of the IKEA appliance. However, if an IKEA 
appointed Service Provider or its authorized service partner repairs or replaces the 
appliance under the terms of this guarantee, the appointed Service Provider or its 
authorized service partner will reinstall the repaired appliance or install the replace-
ment, if necessary.
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How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
which vary from state to state or jurisdiction to jurisdiction. However these conditions do 
not limit in any way consumer rights described in the local legislation.
Area of validity
For appliances which are purchased in United States or Canada, or moved to one of the 
mentioned countries, the services will be provided in the framework of the guarantee 
conditions normal in the specified country.
An obligation to carry out services in the framework of the guarantee exists only if the 
appliance complies and is installed in accordance with:
- the technical specifications of the country in which the guarantee claim is made;
- the Assembly Instructions and User Manual Safety Information.
The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances
Please don’t hesitate to contact IKEA appointed After Sales Service Provider to:
•	 make a service request under this guarantee;
•	 ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in the dedicated IKEA kitchen 

furniture;
•	 ask for clarification on functions of IKEA appliances.

To ensure that we provide you with the best assistance, please read carefully the Assembly 
Instructions and/or the User Manual before contacting us.
How to reach us if you need our service 
In order to provide you a quicker service, we recommend to use the specific phone 

 Phone number:
(833) 337-4006

  

Opening hours: 
 

Monday - Friday 
8:30 am - 8:00 pm EST 

   

numbers listed on this manual. Always refer to the numbers listed in the booklet of 
the specific appliance you need an assistance for.
Please also always refer to the IKEA article number (8 digit code) placed on the rating 
plate of your appliance.
SAVE THE SALES RECEIPT!
It is your proof of purchase and required for the guarantee to apply. The sales receipt also 
reports the IKEA name and article number (8 digit code) for each of the appliances you 
have purchased.
Do you need extra help?
For any additional questions not related to After Sales of your appliances please contact 
your nearest IKEA store call centre. We recommend you read the appliance documentation 
carefully before contacting us.

LIMITED WARRANTY
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 ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones antes de usar 
este electrodoméstico.

Definiciones de seguridad
 Este es el símbolo de alerta de 

seguridad. Se usa para alertar sobre 
posibles riesgos de lesiones personales. 
Respete todos los mensajes de seguridad 
que siguen a este símbolo para evitar 
posibles lesiones o la muerte.

 PELIGRO

PELIGRO: Indica una situación 
inminentemente peligrosa que, 
si no se evita, provocará la muerte 
o lesiones graves.

 ADVERTENCIA

ADVERTENCIA: Indica una situación 
posiblemente peligrosa que, si no se evita, 
podría provocar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN: Indica una situación 
posiblemente peligrosa que, 
si no se evita, podría provocar 
lesiones leves o moderadas.

 IMPORTANTE

IMPORTANTE: Indica información 
de instalación, funcionamiento o 
mantenimiento que es importante, 
pero que no está relacionada con peligros.

 PRECAUCIÓN              

PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o 
explosión. Descarte el refrigerador 
adecuadamente según los reglamentos 
federales o locales vigentes. Presencia de 
refrigerante inflamable.

PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o 
explosión debido a la perforación del 
tubo refrigerante. Siga atentamente 
las instrucciones de manipulación. 
Presencia de refrigerante inflamable.

 PELIGRO                       

PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. 
Presencia de refrigerante inflamable. 
No use dispositivos mecánicos para 
descongelar el refrigerador. No perfore 
los tubos del refrigerante.

PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. 
Presencia de refrigerante inflamable. 
Sólo debe ser reparado por personal de 
servicio capacitado. Use solo piezas de 
reparación autorizadas por el fabricante. 
El equipo de reparación que se utilice 
debe estar diseñado para refrigerantes 
inflamables. Siga todas las instrucciones 
de reparación del fabricante. No perfore 
los tubos del refrigerante.

 ADVERTENCIA

SOLO PARA RESIDENTES DE CALIFORNIA
ADVERTENCIA Cáncer y daño reproductivo

www.P65Warnings.ca.gov
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Seguridad infantil
Destruya o recicle la caja, las bolsas plásticas 
y cualquier material de envoltura exterior 
inmediatamente después de desembalar 
el refrigerador. Los niños NO deben usar 
estos elementos para jugar. Las cajas 
cubiertas con tapetes, cubrecamas, láminas 
de plástico o envolturas elásticas pueden 
convertirse en cámaras herméticas y causar 
asfixia rápidamente.

Instrucciones de seguridad
•	 NO almacene ni use gasolina u otros 

líquidos inflamables cerca de este o 
de cualquier otro electrodoméstico. 
Lea las etiquetas del producto para 
conocer las advertencias sobre 
inflamabilidad y otros peligros.

•	 NO opere el refrigerador en presencia 
de gases explosivos.

•	 Evite el contacto con las piezas móviles 
del dispensador de hielo automático.

•	 Retire todas las grapas de la caja. 
Las grapas pueden causar cortes 
graves y también dañar los acabados 
si entran en contacto con otros 
electrodomésticos o muebles.

 ADVERTENCIA

No utilice aparatos eléctricos dentro de 
los compartimentos de almacenamiento 
de alimentos del electrodoméstico a 
menos que sean del tipo recomendado 
por el fabricante. 

Eliminación adecuada de su 
electrodoméstico
Riesgo de que un niño pueda quedar 
atrapado
El atrapamiento y la asfixia no son 
problemas del pasado. Los refrigeradores 
o congeladores desechados o abandonados 
siguen siendo peligrosos, incluso si es 
“tan solo por unos días”. Si desecha un 
refrigerador o congelador antiguo, siga las 
instrucciones que se indican a continuación 
para ayudar a evitar accidentes.

Correcta eliminación de los refrigeradores 
o congeladores
Recomendamos firmemente los métodos 
de reciclaje o eliminación responsable 
de electrodomésticos. Consulte con la 
compañía de servicios públicos o visite 
energystar.gov/recycle para obtener 
más información sobre cómo reciclar un 
refrigerador antiguo.

Antes de desechar su refrigerador/
congelador antiguo:
•	 Retire las puertas.
•	 Deje los estantes en su lugar, 

para que los niños no puedan 
entrar con facilidad.

•	 Pida a un técnico de servicio 
capacitado que retire el refrigerante.

 IMPORTANTE

Eliminación de CFC y HCFC
Su refrigerador antiguo puede 
tener un sistema de enfriamiento 
que usa clorofluorocarbonos (CFC) 
o hidroclorofluorocarbonos (HCFC). 
Se cree que los CFC y HCFC dañan el 
ozono estratosférico si se liberan a la 
atmósfera. Otros refrigerantes también 
pueden causar daños al medioambiente 
si se liberan a la atmósfera.

Si está desechando su refrigerador antiguo, 
asegúrese de que un técnico calificado 
retire el refrigerante para desecharlo 
correctamente. Si libera refrigerante de 
manera intencional, puede ser objeto de 
multas y encarcelamiento, en virtud de las 
disposiciones de la legislación ambiental.
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Información sobre la electricidad
•	 El refrigerador debe enchufarse a 

un tomacorriente exclusivo de CA 
de 115 V, 60 Hz y 15 A. El cable de 
alimentación del electrodoméstico 
está equipado con un enchufe de 
conexión a tierra de tres clavijas para 
brindar protección contra el riesgo de 
descarga eléctrica. Debe enchufarse 
directamente en un receptáculo de 
tres clavijas con conexión a tierra 
adecuada. El receptáculo debe 
instalarse de acuerdo con los códigos 
y las ordenanzas locales. Consulte 
a un electricista capacitado. Evite 
conectar el refrigerador a un circuito 
de interruptor diferencial. No utilice un 
cable de extensión ni un adaptador.

•	 Si el cable de alimentación está 
dañado, un técnico de servicio 
autorizado debe reemplazarlo 
para evitar cualquier riesgo.

•	 No tire del cable de alimentación para 
desenchufar el refrigerador. Sujete el 
enchufe firmemente y extráigalo del 
receptáculo para evitar que el cable de 
alimentación se dañe.

•	 Desconecte el refrigerador antes 
de limpiarlo para evitar descargas 
eléctricas.

•	 El rendimiento puede verse afectado 
si el voltaje varía en un 10% o más. 
Si el refrigerador funciona con energía 
insuficiente, el compresor puede 
dañarse. Dicho daño no está cubierto 
por su garantía.

•	 No enchufe la unidad a un 
tomacorriente controlado por 
un interruptor de pared o una 
cuerda de tracción, para evitar 
que el refrigerador se apague 
accidentalmente.

 IMPORTANTE

Para desconectar la energía de su 
refrigerador, debe desenchufar el cable 
de alimentación del tomacorriente.

Receptáculo de pared con conexión a tierra

Cable de alimentación 
con enchufe con conexión 
a tierra de 3 clavijas

En ningún caso 
debe cortar, 
retirar ni anular 
la clavija de 
conexión a tierra.

 PRECAUCIÓN

Para evitar lesiones o daños materiales, 
manipule cuidadosamente los estantes 
de vidrio templado. Los estantes pueden 
romperse repentinamente si se mellan, 
rayan o exponen a un cambio repentino 
de temperatura.
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ES INTRODUCCIÓN

Gracias por elegir a IKEA.
Este Manual de usuario es parte de nuestro 
compromiso con la satisfacción del cliente y 
la calidad del producto durante toda la vida 
útil de su nuevo electrodoméstico.
Su compra es para nosotros el comienzo 
de una relación. Para garantizar nuestra 
capacidad de seguir prestándole servicios, 
use esta página para registrar información 
importante sobre el producto.

	

Fecha de compra

	

Número de modelo

	

Número de serie

Ubicación del número de serie

 �Lista de verificación 
de la instalación

Puertas
	� Las manijas están seguras y ajustadas.
	� La puerta se cierra bien contra el 

compartimento en todos los laterales

Nivelación
	� El refrigerador está nivelado en los 

laterales y ligeramente elevado en 
el frente, para facilitar el cierre de 
la puerta y del cajón (el frente debe 
estar más alto que la parte posterior).

	� El compartimento está firmemente 
apoyado en todas las esquinas

Suministro eléctrico
	� El suministro eléctrico del hogar 
está encendido.

	� El refrigerador está enchufado

Dispensador(es) de hielo
	� El suministro de agua doméstico 
está conectado al refrigerador. 
ADVERTENCIA: Solo suministro 
de agua potable.

	� No hay fugas en ninguna de las 
conexiones (vuelva a verificar en 
24 horas).

	� El/los dispensador(es) de hielo 
está(n) ENCENDIDO(S).

	� El dispensador de hielo y agua 
funciona correctamente

Inspecciones finales
	� Se retiró el embalaje de envío.
	� Se programaron las temperaturas 
del refrigerador y el congelador.
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A Dispensador de hielo y agua

B Pantalla de control externa de su 
electrodoméstico

C Compartimentos de condimentos

D Compartimento en forma de L

E Compartimiento de lácteos

F Compartimento de un galón

G Aleta parteluz

H Compartimento delgado

I Dispensador de hielo y 
compartimento en el refrigerador

J Guía de la aleta

K Filtro de aire

L Estantes deslizables de 1/4 y 1/2 
de ancho

M Estantes de vidrio de borde a borde

N Cajones para frutas y verduras

O Filtro de agua

P Controles del cajón de temperatura 
ajustable

Q Cajón de temperatura ajustable

R Canasta del congelador superior

S Canasta del congelador inferior

T Compartimento estándar

U Relleno decorativo

Quick

Freeze

UA

B

S

C

D

E

H

J

M

K

R

L

C

F

G

I

N

Po
Q

T

T

T

U

 IMPORTANTE

Tenemos accesorios disponibles para su electrodoméstico y puede comprarlos 
llamando al (833) 337-4006.
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Tornillo delantero 
de la cubierta de 
la bisagra 
superior

Tornillo 
trasero de la 
cubierta de 
la bisagra 
superior

Tornillo 
de la 

bisagra 
inferior

Tornillo 
de la 

bisagra 
superior

Componentes proporcionados:

En este Manual de uso se brindan 
instrucciones generales de instalación 
y funcionamiento para su modelo. 
Recomendamos contratar a un técnico 
profesional de servicio o de instalación 
de cocinas para instalar su refrigerador. 
Use el refrigerador únicamente como 
se indica en este Manual de usuario. 
Antes de encender el refrigerador, 
siga estos primeros pasos importantes.

Ubicación
•	 Elija un lugar que se encuentre cerca 

de un tomacorriente con conexión 
a tierra y sin interruptor diferencial. 
No utilice un cable de extensión ni un 
adaptador.

•	 Si es posible, coloque el refrigerador 
donde evite la luz solar directa y la 
proximidad con estufas, lavavajillas o 
cualquier otra fuente de calor.

•	 El refrigerador debe instalarse en 
un piso que esté lo suficientemente 
nivelado y firme como para soportar un 
refrigerador completamente cargado.

•	 Considere la disponibilidad del suministro 
de agua para los modelos equipados con 
un dispensador de hielo automático.

Apertura de puerta
El refrigerador debe estar colocado de 
manera tal que, al retirar los alimentos, tenga 
fácil acceso a una superficie para apoyarlos. 
Para optimizar el uso de los cajones del 
refrigerador y las cestas del congelador, 
el refrigerador debe estar en una posición 
donde ambos puedan abrirse por completo.

 ADVERTENCIA

Este electrodoméstico está diseñado 
para usarse en aplicaciones domésticas 
residenciales y similares en interiores, 
como:

•	 Cocina/Kitchenette

•	 Despensa

•	 Sótano

•	 Garaje cerrado

•	 Otros entornos de tipo residencial 
en interiores

 PRECAUCIÓN

No instale el refrigerador en lugares 
donde la temperatura disminuya por 
debajo de los 55 °F (13 °C) o aumente por 
encima de los 110 °F (43 °C). El compresor 
no podrá mantener las temperaturas 
adecuadas dentro del refrigerador.

Instalación 

 ADVERTENCIA

Deje los siguientes espacios libres para 
facilitar la instalación, la circulación 
adecuada del aire y las conexiones 
eléctricas y de plomería:
•	 Laterales y parte superior 3/8 de 

pulgada (9.5 mm)
•	 Parte posterior 1 pulgada (25.4 mm)

Herramientas necesarias:

Destornillador 
Phillips o 

destornillador 
Quadrex

(O) O

Llave de 
tubo de 
⅜" y ¼" 

Llave 
ajustable

O

Llave fija 
de ⅜" 

YY

Llave Allen 
de 6 mm 
(incluida)
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 NOTA

Si el refrigerador se coloca con el lado de bisagra de la puerta contra una pared, es posible 
que deba dejar espacio adicional para que la puerta pueda abrirse más. 

1 
in

56.75 in
25

.4
 m

m

0.37 in
9.5 mm

0.37 in
9.5 mm

Nivelación del compartimento y alineación de la puerta del 
refrigerador (si es necesario)
Pautas para el posicionamiento final del refrigerador:
•	 Las 4 esquinas del compartimento deben estar firmemente asentadas sobre el suelo.
•	 El frente deberá estar ligeramente elevado para asegurarse de que las puertas 

queden perfectamente cerradas.
•	 Las puertas deben alinearse unas con otras y estar niveladas.

La mayoría de estos requisitos pueden cumplirse subiendo o bajando las patas antivuelco ajustables.
Para nivelar el compartimento usando las patas antivuelco:
1.	 Abra ligeramente el cajón del congelador para poder ver las patas antivuelco en la parte 

inferior del compartimento.
2.	 Baje las patas antivuelco hasta que ambas toquen 

el suelo. Utilice unos alicates para ajustarlas. 
Para elevar la unidad: gire la pata en sentido 
de las agujas del reloj si mira desde arriba.
Para bajar la unidad: gire la pata en sentido opuesto 
a las manecillas del reloj si mira desde arriba.

3.	 Asegúrese de que las puertas no rocen, que sus 
sellos toquen el compartimento en los 4 lados y 
que este último esté estable.
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PuertaPuerta

 NOTA

El producto se envía con las puertas 
ajustadas en la posición más baja de 
las bisagras. 

Para realizar ajustes finales a la altura 
de la puerta:
1.	 Abra el cajón del congelador para acceder a 

las bisagras de las puertas del refrigerador.
2.	 Inserte una llave AllenTM de 6 mm en el 

eje de la bisagra inferior (incluida con la 
unidad).

Para bajar la puerta: gire el tornillo de 
ajuste en sentido contrario a las agujas 
del reloj si mira la puerta desde abajo.
Para levantar la puerta: gire el tornillo 
de ajuste en sentido de las agujas del 
reloj si mira la puerta desde abajo.

Aleta parteluz
Ajuste la aleta parteluz para conectarla 
correctamente a la guía del parteluz; 
asegúrese de que la aleta parteluz esté 
plegada y perpendicular a la puerta de 
alimentos frescos. Si la guía del parteluz no 
se encuentra en la posición correcta, podría 
impedir que la puerta se cierre por completo.

INCORRECTO

 
Para ajustar la aleta parteluz:
1.	 Afloje los 2 tornillos ubicados en la 

bisagra de la aleta parteluz.

Aleta 
parteluz

Tornillos

Ajuste del tornillo de la aleta parteluz
2.	 Ajuste la altura de la aleta parteluz. 

Para conectarla correctamente a la guía 
de la aleta parteluz, debe haber una 
separación equivalente al grosor de una 
moneda (0.060 pulgadas o 1.5 mm) entre 
la guía y la aleta parteluz.

Aleta 
parteluz

Guía del 
parteluz

Grosor 
de una 
moneda

Ajuste de la altura de la aleta parteluz
3.	 Vuelva a apretar los tornillos.
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Manejo en espacios estrechos
Si el refrigerador no cabe en una entrada, puede retirar las puertas. Primero verifíquelo 
midiendo la entrada.
Para prepararse para desinstalar las puertas:
1.	 Asegúrese de que el cable de alimentación eléctrica esté desenchufado del 

tomacorriente de pared.
2.	 Retire los alimentos de los estantes de las puertas y cierre las puertas.

 ADVERTENCIA

Asegúrese de que el cable de alimentación eléctrica esté desenchufado del 
tomacorriente de pared.

Para desinstalar las puertas del refrigerador:
1.	 Retire los tres tornillos de la parte superior izquierda y 

derecha del compartimento de ambas tapas de bisagra, 
teniendo cuidado de no dañar las conexiones eléctricas 
o los sensores.

2.	 Una vez que haya retirado las tapas de bisagra, desconecte los arneses entre el 
compartimento y las puertas sujetando firmemente ambos lados del conector; 
después presione el pestillo y tire para separarlo. 

Puerta izquierda Puerta derecha

3.	 Marque con un lápiz suavemente alrededor de 
las bisagras superiores de la puerta. Esto facilita 
la reinstalación.
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4.	 Retire la tapa de la mampara en la parte trasera de la 
unidad para acceder a la tubería de agua. Desconecte 
el tubo de agua en la conexión de bloqueo a presión 
en la parte trasera de la unidad debajo de la mampara. 
La tubería del dispensador está conectada a la tubería 
de agua amarilla que proviene de la válvula de 
agua principal.

5.	 Extraiga el tubo de agua del conducto de la 
parte superior del compartimento.

 NOTA

Retirará aproximadamente 5 pies (1.5 m) 
de tubo de agua de la parte posterior 
del refrigerador. Tenga cuidado al 
retirar el tubo de agua de la unidad para 
asegurarse de que no se retuerza.

6.	 Abra ambas puertas a un ángulo de 90°.

 PRECAUCIÓN

Asegúrese de que las puertas estén a un 
lado en una posición segura donde no 
puedan caerse y causar lesiones o daños 
a las puertas o manijas.

Presionar

Presionar

90˚

Presionar

Presionar
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7.	 Retire los tornillos hexagonales de la 
placa de la bisagra superior y, después, 
retire la bisagra superior.

8.	 Levante las puertas de las bisagras 
inferiores y déjelas a un lado. 

9.	 Desatornille los tres tornillos de la bisagra 
inferior y retire las bisagras inferiores.

Extracción de la bisagra inferior

Para reinstalar las puertas del 
refrigerador: 
1.	 Vuelva a colocar los 3 tornillos de la 

bisagra inferior y las bisagras en ambos 
lados del compartimento. Asegúrese de 
que los tornillos estén bien ajustados 
a las bisagras a ambos lados del 
compartimento antes de volver a 
instalar las puertas.

2.	 Sostenga la puerta en un ángulo de 90° 
y deje caer el pasador en la abertura 
inferior de la bisagra. Gírela ligeramente 
en cualquier dirección hasta que la 
puerta caiga sobre la bisagra y esté 
completamente asentada.

Mecanismo 
del pasador

Apertura 
de la 

bisagra 
inferior

 NOTA

Cuando vuelva a insertar el tubo de agua 
y vuelva a colocar la cubierta de la bisagra 
superior, tenga cuidado de que el tubo no 
se retuerza. También puede resultar difícil 
volver a pasar la tubería de agua a través 
del conducto dentro del compartimento.
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 NOTA

Tras el reemplazo, el tubo debe insertarse 
completamente hasta la línea de marcado.

3.	 Vuelva a instalar las bisagras superiores 
y los tornillos.

4.	 Inserte y alimente la tubería de agua 
de nuevo en el conducto en la bisagra 
superior izquierda de la puerta hasta 
que el tubo vuelva a aparecer en la parte 
trasera de la unidad. 

Empujar

Empujar

5.	 Vuelva a conectar todos los arneses.
6.	 Vuelva a colocar las tapas de las bisagras 

superiores y los tornillos.
7.	 Vuelva a conectar la tubería de agua a la 

conexión de bloqueo a presión y vuelva a 
instalar la tapa de la mampara de la tubería 
de agua en la parte trasera de la unidad.

8.	 Vuelva a conectar el cable de alimentación 
eléctrica al tomacorriente de pared.

Para restablecer el pasador de la puerta:
Si las puertas se retiran en un ángulo 
inferior a 40°, el pasador vuelve a la 
posición inicial. Se puede restablecer 
girando la puerta al revés y usando una 
llave Allen de 5/32" para girar el pasador 
de la izquierda 90° en sentido de las agujas 
del reloj y el pasador de la derecha 90° en 
sentido contrario a las agujas del reloj.

Parte inferior de las puertas

Para la 
PUERTA 

DERECHA, gire el 
pasador 90° en 

sentido contrario 
a las agujas del 

reloj

Para la 
PUERTA 

IZQUIERDA, gire 
90° en sentido de 

las agujas 
del reloj

Una vez que los pasadores de la puerta 
se hayan restablecido, siga los pasos 
Para reinstalar las puertas del refrigerador.
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Desinstalación del cajón del 
congelador

 PRECAUCIÓN

El cajón es pesado. Tenga cuidado 
al levantarlo.

1.	 Retire los 4 tornillos de cabeza hexagonal 
del cajón (2 por lado) que aseguran el 
cajón a los montajes de la corredera.

2.	 Levante el cajón para retirarlo.

Extraiga 
el tornillo 

de cabeza 
hexagonal 
del cajón

 PRECAUCIÓN

No afloje ni retire los 3 tornillos 
hexagonales.

Reemplazo del cajón del 
congelador
1.	 Extienda los portaobjetos del congelador 

de la unidad. 
2.	 Alinee con cuidado el pasador de 

sujeción con los ganchos en el extremo 
de los portaobjetos del congelador y 
después baje la puerta del congelador 
sobre los portaobjetos.

3.	 Vuelva a colocar los 4 tornillos de cabeza 
hexagonal que aseguran los portaobjetos 
a la puerta (2 a cada lado) y ajústelos.

 NOTA

Para encontrar el pasador, mire 
dentro del cajón, el pasador está junto 
al revestimiento de la puerta y los 
portaobjetos. No todas las piezas se 
muestran en la ilustración.
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A

A

A

A

B

B

B

B

 NOTA

Al ajustar los tornillos de fijación Allen, 
es importante aplicar fuerza al brazo más 
largo de la llave Allen suministrada en el 
empaque de la manija.

 PRECAUCIÓN

Use guantes y gafas de seguridad. Tenga una PRECAUCIÓN extrema al instalar estas manijas.

Instrucciones de montaje de 
la manija de la puerta

1.	 Retire las manijas de la caja y de 
cualquier otro embalaje protector.

2.	 Coloque las tapas de los extremos 
de la manija del refrigerador sobre 
los pernos de reborde preinstalados 
superiores e inferiores (A) que están 
ajustados a la puerta, asegurándose 
de que los orificios para los tornillos 
de fijación estén orientados hacia la 
puerta opuesta.

3.	 Mientras sostiene la manija 
firmemente contra la puerta, 
ajuste los tornillos de fijación 
Allen superiores e inferiores (B) 
con la llave Allen suministrada.

4.	 Repita los pasos 2 y 3 para instalar 
la manija opuesta. Asegúrese de 
que los orificios para los tornillos 
de fijación estén orientados hacia 
la puerta opuesta.

5.	 Coloque las tapas de los extremos 
de la manija del congelador 
sobre los pernos de reborde 
preinstalados izquierdo y derecho 
(A) que están ajustados a la puerta, 
asegurándose de que los orificios 
para los tornillos de fijación estén 
orientados hacia abajo.

6.	 Mientras sostiene la manija 
firmemente contra la puerta, apriete 
sin ajustar el tornillo de fijación 
Allen derecho (B) con la llave Allen 
suministrada hasta que no haya 
espacio entre la manija y la puerta.

7.	 Sujetando la manija firmemente contra la puerta, ajuste firmemente el tornillo de fijación 
Allen izquierdo (B) con la llave Allen suministrada.

8.	 Vuelva al tornillo de fijación Allen derecho (B) y ajústelo firmemente con la 
llave Allen suministrada.

 NOTA

Todos los tornillos de fijación deben ajustarse de modo que el tornillo quede por debajo 
de la superficie de la manija. Las manijas deben ajustarse a las puertas del congelador y 
del refrigerador sin dejar espacios. Abrir la puerta opuesta mientras se ajusta el tornillo 
Allen facilita la instalación.
La manija de la puerta puede aflojarse con el tiempo o si se instaló incorrectamente. 
Si esto sucede, apriete los tornillos de fijación en las manijas.
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 ADVERTENCIA

Para evitar descargas eléctricas, que 
pueden causar la muerte o lesiones graves, 
desconecte el refrigerador del suministro 
eléctrico antes de conectar una tubería de 
suministro de agua al refrigerador.

 PRECAUCIÓN

Para evitar daños materiales:
•	 Se recomienda el uso de tuberías 

trenzadas de acero inoxidable o de 
cobre para el suministro de agua. 
No se recomienda el uso de tuberías 
de suministro de agua de plástico de 
1/4" (6 mm). Las tuberías de plástico 
aumentan la posibilidad de fugas 
de agua; el fabricante no se hará 
responsable de ningún daño si se 
utilizan para el suministro.

•	 NO instale el tubo de suministro de agua 
en áreas donde las temperaturas estén 
por debajo de la de congelamiento.

•	 Las sustancias químicas de un 
suavizador de agua en mal estado 
pueden dañar al dispensador 
de hielo. Si en su casa se usa 
un sistema suavizador de agua, 
procure el mantenimiento y correcto 
funcionamiento del suavizador.

 IMPORTANTE

Asegúrese de que las conexiones de la 
tubería de suministro de agua cumplan 
con todos los códigos locales de plomería.

Para instalar la tubería de 
suministro de agua, se necesita:
•	 Herramientas básicas: llave ajustable, 

destornillador plano y destornillador 
Phillips™.

•	 Acceso a una tubería de agua fría de la 
vivienda con presión de entre 30 y 100 psi.

•	 Una tubería de cobre o de acero inoxidable 
trenzada para el suministro de agua con 
un diámetro exterior de 1/4" (6.4 mm). 
Para determinar la longitud necesaria 
de la tubería, mida la distancia desde la 
válvula de entrada del agua en la parte 
trasera del refrigerador hasta la tubería 
de agua fría. Luego, agregue alrededor de 
6' (1.8 m) para poder mover el refrigerador 
y limpiarlo como se muestra.

•	 Una válvula de cierre para conectar 
la tubería de suministro de agua al 
sistema de tuberías de su vivienda. 
NO use una válvula de cierre 
autoperforante.

•	 No vuelva a utilizar un accesorio 
de compresión ni utilice cinta para 
sellar roscas.

•	 Una tuerca de compresión y una 
guarnición (manguito) para conectar 
la tubería de cobre de suministro 
de agua a la válvula de admisión del 
dispensador de hielo.

 NOTA

Consulte las normas de urbanismo locales sobre 
conducción de agua y materiales relacionados 
antes de instalar el refrigerador. Según los 
códigos de construcción locales/estatales, 
recomendamos para las casas con válvulas 
existentes, una tubería de agua de acero 
inoxidable de 6' (1.8 m) y para casas sin válvula 
existente, recomendamos usar una tubería 
de agua de cobre de 20' (6 m) con válvula 
para toma de carga autorroscante. Llame al 
833-337-4006 para obtener más información.

Para conectar la tubería de 
suministro de agua a la válvula 
de entrada de agua principal
1.	 Desconecte el refrigerador del 

suministro eléctrico.
2.	 Coloque el extremo de la tubería de 

suministro de agua en el fregadero o en 
un cubo. Abra el suministro de agua y 
purgue la tubería de suministro hasta que 
el agua salga limpia. Cierre la entrada de 
agua en la válvula de desconexión.

3.	 Retire el tapón de plástico de la válvula 
de entrada y deséchelo.

4.	 Si utiliza tubos de cobre, deslice la tuerca 
de compresión de metal y, después, 
el casquillo (manguito) en la tubería 
de suministro de agua. Introduzca la 
tubería de suministro de agua en la 
válvula de entrada de agua tanto como 
sea posible (1/4"/6.4 mm). Deslice el 
casquillo (manguito) en la entrada de la 
válvula y apriete con la mano la tuerca 
de compresión en la válvula. Apriete 
otra media vuelta con una llave inglesa; 
NO apriete en exceso. Ver la figura 1.
Si utiliza tuberías de acero inoxidable 
flexibles y trenzadas, la tuerca ya está 
montada en el tubo. Deslice la tuerca en 
la entrada de la válvula y ajuste la tuerca 
con los dedos en la válvula. Apriete 
otra media vuelta con una llave inglesa; 
NO apriete en exceso.  Ver la figura 2.
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A

B

D

FG

I

C

H

Figura 1

A

E

FG

HJ

Figura 2

5.	 Con una abrazadera de acero y un tornillo, 
asegure la tubería de suministro de agua 
al panel trasero del refrigerador, tal como 
se muestra.

6.	 Enrolle la tubería de suministro de agua 
excedente (tubos de cobre únicamente), 
aproximadamente 2 vueltas y media, 
detrás del refrigerador, como se muestra, 
y arregle las bobinas para que no vibren 
ni se desgasten contra ninguna otra 
superficie. No retuerza el tubo.

7.	 Abra la válvula de desconexión y apriete 
las conexiones que tengan pérdidas.

8.	 Vuelva a conectar el refrigerador al 
suministro eléctrico.

9.	 Para encender la máquina de hielo, 
asegúrese de que la máquina de hielo esté 
activada en la pantalla (que el LED esté 
encendido) o coloque el interruptor de 
encendido/apagado de la máquina de hielo 
en la posición de encendido ON (encendido) 
(la máquina de hielo del congelador).

Piezas

A Abrazadera de acero

B Tuerca de compresión de metal

C Casquillo (manguito)

D Tubería de agua de cobre

E Tubería de agua de acero inoxidable 
flexible trenzada

F Soporte de la válvula de agua

G Entrada de la válvula de agua

H Válvula de agua

I Tubería de agua de cobre del 
suministro de agua de la vivienda

J Tubería de agua de acero inoxidable 
y trenzada de 6' (1.8 m) como mínimo 
del suministro de agua doméstico

Incluya suficiente tubo en el bucle 
para permitir mover el refrigerador 
para su limpieza.

 NOTA

Estas instrucciones no cubren la 
instalación de la máquina de hielo del 
mercado secundario. Se deben utilizar 
las instrucciones del kit dispensador de 
hielo del mercado secundario.

 IMPORTANTE

El sistema de suministro de agua del 
refrigerador incluye varias tuberías, 
un filtro de agua y una válvula de 
agua. Para garantizar el correcto 
funcionamiento del dispensador de agua, 
este sistema debe llenarse por completo 
con agua cuando el refrigerador se 
conecta por primera vez a la tubería de 
suministro de agua doméstico.
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Pantalla en modo de suspensión

Modo de suspensión
De manera predeterminada, la pantalla se suspenderá después de un instante. Si se presiona 
algún icono, la pantalla se reactivará. Después de un instante, volverá al modo de suspensión. 
Cuando la pantalla esté en modo de suspensión, reactívela para confirmar si el dispensador 
de hielo está encendido o apagado. El modo de suspensión se puede desactivar para que 
la pantalla esté activa todo el tiempo (modo activado). Cuando el modo de suspensión esté 
desactivado, la pantalla siempre estará iluminada. Para activar o desactivar el modo de 
suspensión, mantenga presionados simultáneamente los iconos Crush (Triturar) y Light (Luz) 
durante 5 segundos. Un tono confirmará.

Pantalla en modo activado

Modo activado
Para pasar del modo de suspensión (activado) al modo activado (desactivado), 
mantenga presionados simultáneamente los iconos Crush (Triturar) y Light (Luz) durante 
5 segundos. La pantalla mostrará la temperatura actual/el estado del dispensador de hielo. 
Un tono confirmará.
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1 Freeze Boost (activar/desactivar) 
Antes de comprar comestibles, le 
recomendamos activar la función 
Freeze Boost (Turbocongelación) 
para bajar más la temperatura y 
congelar los alimentos más rápido. 
Freeze Boost (Turbocongelación) 
permanecerá activo durante un máximo 
de 24 horas hasta que se desactive 
automáticamente o salga manualmente 
presionando Freeze Boost 
(Turbocongelación) para desactivar la 
función. Esto restablecerá el congelador 
al ajuste de temperatura anterior.

2 Cold Drink Timer (Temporizador 
de bebidas frías) 
Toque el temporizador de bebidas 
frías para enfriar rápidamente una 
bebida dentro del compartimiento 
del congelador. Aparecerá un valor de 
tiempo en la pantalla de temperatura 
del congelador (el rango es de 20 a 
45 minutos en intervalos de 5 minutos) 
y se puede cambiar usando los botones 
+/�. Emitirá un sonido cuando ingrese 
la hora. Las bebidas se congelarán si el 
ajuste de temperatura es demasiado 
bajo o si el ajuste del temporizador es 
por demasiado tiempo.

3 Ice Maker (Dispensador de hielo) 
Manténgalo presionado durante 
3 segundos para encender o apagar el 
dispensador de hielo. Cuando el indicador 
está iluminado, el dispensador de hielo 
está activado. Cuando el indicador no está 
encendido, el dispensador de hielo está 
apagado y dejará de hacer hielo. Mientras 
esté apagado, la dispensación de hielo 
puede continuar, siempre y cuando haya 
hielo en la cubeta. Cuando el dispensador 
de hielo esté apagado y esté saliendo 
hielo, el indicador parpadeará.

4 Lock Controls (Controles de bloqueo) 
Utilícelos  para bloquear la pantalla y 
evitar que se utilice en determinadas 
situaciones. Mantenga presionado  
durante 3 segundos para habilitar/
deshabilitar. Mientras la pantalla esté 
bloqueada, no puede hacer cambios 
a los ajustes. La dispensación de hielo 
y agua se deshabilitará. El indicador 
parpadeará y escuchará una señal 
sonora de advertencia.

5 Adjusting Temp (Ajuste de temperatura) 
Se ilumina cuando se cambian las 
temperaturas en la pantalla y permanecerá 
iluminado hasta que se alcanzan las 
temperaturas deseadas dentro del refrigerador 
y el congelador. Presione + o � para configurar 
el ajuste de temperatura deseada. 
Temperatura del congelador - 
Las temperaturas de control oscilan 
entre -6 °F/-21 °C y +6 °F/-15 °C. 
Temperatura del refrigerador - 
Las temperaturas de control oscilan 
entre +34 °F/+1 °C y +44 °F/+7 °C. 
Esta unidad está diseñada para funcionar 
a una temperatura de 37 °F/3 °C para 
el refrigerador y 0 °F/-18 °C para el 
congelador. Las temperaturas deberían 
estabilizarse dentro de las 24 horas 
después de la instalación.

 ADVERTENCIA

Cuando utilice el temporizador de bebidas 
frías, asegúrese de retirar las bebidas 
del compartimento del congelador 
cuando suene la alarma. Las bebidas 
carbonatadas pueden explotar si se dejan 
en el congelador por mucho tiempo.



ESCONTROLES Y AJUSTES

22

6 Power Outage (Corte de energía) 
En caso de un corte de energía, 
la alerta de corte de energía se 
encenderá una vez que se haya 
restablecido la energía y se escuchará 
una señal sonora.  Presione cualquier 
botón para silenciar la señal sonora. 

7 Door Open (Puerta abierta) 
Esta alerta indica que la puerta ha 
estado abierta durante cinco minutos 
o más. El LED que indica Door Open 
se ilumina y la alerta sonora suena 
hasta que se cierra la puerta. La 
alerta sonora se puede desactivar 
presionando Door Open (puerta 
abierta) o cerrando la puerta. Si la 
puerta permanece abierta durante 
5 minutos, la luz interior se apagará.

8 Water Filter (Filtro de agua) 
El filtro de agua se ilumina cada 
6 meses o cuando necesita reemplazar 
el filtro. Cambie el filtro y después 
mantenga presionado el botón Reset 
Water Filter (Restablecer filtro 
de agua) durante 3 segundos para 
desactivar la advertencia en la pantalla. 
Consulte la sección REEMPLAZO DEL 
FILTRO para obtener más información.

9 Air Filter (Filtro de aire) 
El filtro de aire se ilumina cada 
6 meses o cuando necesita reemplazar 
el filtro. Cambie el filtro y, después, 
mantenga presionado el botón Reset 
Air Filter (Restablecer filtro de aire) 
durante 3 segundos para desactivar la 
advertencia en la pantalla. Consulte la 
sección REEMPLAZO DEL FILTRO para 
obtener más información.

10 Water (Agua) 
Presione esta tecla para seleccionar 
agua. Se encenderá una luz 
indicadora sobre la función activa.

11 Cube (Cubo) 
Presione esta tecla para seleccionar 
cubos de hielo. Se encenderá una luz 
indicadora sobre la función activa.

12 Crush (Triturar) 
Presione esta tecla para seleccionar 
hielo triturado. Se encenderá una luz 
indicadora sobre la función activa.

13 ˚F/˚C
Para alternar entre grados Fahrenheit 
(°F) y grados Celsius (°C), mantenga 
presionados simultáneamente 
+ y � durante 5 segundos en el lado 
de la pantalla correspondiente al 
refrigerador. 

14 Chill Boost (Turbocongelación)
Antes de comprar comestibles, le 
recomendamos activar la función 
Freeze Boost para bajar más 
la temperatura y congelar los 
alimentos más rápido. Chill Boost 
(Turboenfriamiento) permanecerá 
activo durante un máximo de 6 hasta 
que se desactive automáticamente 
o salga manualmente pulsando 
Chill Boost (Turboenfriamiento) 
para desactivar la función. Esto 
restablecerá el congelador al ajuste 
de temperatura anterior.

15 Reset Air Filters (Restablecer 
filtros de aire) 
Cuando la puerta está abierta, 
siempre se muestra el estado del 
filtro. Mantenga presionado durante 
3 segundos para restablecer después 
de cambiar el filtro.

16 Reset Water Filter (Restablecer 
filtro de agua) 
Mantenga presionado el botón 
durante 3 segundos para restablecer 
el filtro después de cambiarlo.

17 Light (Luz) 
Apaga y enciende la luz del dispensador.

 NOTA

El ajuste recomendado para un producto 
instalado en una cocina es de 37 ˚F/3 °C 
para el refrigerador y de 0 ˚F/-18 °C para 
el congelador.

Ajuste de las temperaturas de enfriamiento
Presione los botones + o � junto a la pantalla 
de temperatura del refrigerador o congelador 
para ajustar la temperatura deseada.
El ajuste de temperatura comenzará a 
parpadear cuando lo toque por primera 
vez. La pantalla se apagará después de 
10 segundos y volverá a la pantalla básica.
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Clear Alerts (Borrar alertas)
Door Open (Puerta abierta)
Si se dejan las puertas del congelador o 
refrigerador abiertas durante 5 minutos o 
más, suena una alarma y el indicador de 
puerta abierta se ilumina en la pantalla. 
Cierre la puerta o presione cualquier tecla 
en la pantalla para silenciar la alarma. 
El panel de control del electrodoméstico 
regresará al funcionamiento normal 
después de cerrar la puerta.
Alarma de temperatura alta
Suena una alarma en caso de una condición 
de temperatura alta. El panel de control 
del electrodoméstico muestra HI (ALTA) 
en cualquier compartimento en el que se 
detecte la alarma y la alarma suena cada 
10 segundos hasta que se confirma. Toque 
cualquier tecla o abra una puerta para 
silenciar la alarma. 
Power Outage (Corte de energía)
En caso de un corte energía, se 
escuchará un tono y la alerta de corte 
de energía se encenderá una vez que se 
haya restablecido la energía. Presione 
cualquier tecla en el panel de control del 
electrodoméstico para silenciar la alarma.
Tapón
Si el tapón (o la puerta del conducto de 
hielo) permanecen abiertos debido a 
un cubo de hielo atascado cuando se 
selecciona Cube (Cubo) o Crush (Triturar), 
suena una alarma y la selección actual 
parpadea en el control del dispensador. 
La alarma se restablece cuando se retira 
el cubo de hielo.

 NOTA

Los alimentos pueden congelarse si se 
colocan a menos de 1" (25.4 mm) de 
distancia de los puertos de aire.

Modo Sabbat
El modo Sabbat es una característica que 
inhabilita partes del refrigerador y sus 
controles, de acuerdo con el cumplimiento 
del Sabbat semanal y los días festivos 
religiosos de la comunidad judía ortodoxa.
El modo Sabbat se enciende y apaga al 
mantener presionados simultáneamente 
los botones Freezer (Congelador) � y 
Refrigerator (Refrigerador) + durante 
10 segundos. La pantalla muestra Sb 
mientras se encuentra en el modo Sabbat.
En el modo Sabbat, la alarma de 
temperatura alta está activa por cuestiones 
de salud. Por ejemplo, si la puerta se deja 
entreabierta, la alarma de alta temperatura 
se activa. El refrigerador funcionará 
normalmente una vez que se cierre la 
puerta, sin infringir el Sabbat ni los días 
festivos. La alarma de temperatura alta 
está permitida cuando la temperatura 
del compartimento está fuera de la zona 
segura durante 20 minutos. La alarma 
se silencia por sí misma después de 
10 minutos, mientras que el icono High 

Temp (Temp. alta) permanece 
encendido hasta que salga del 
modo Sabbat.
Para obtener asistencia, pautas 
para el uso adecuado y una lista 
completa de modelos con la 

función Sabbat, visite la página web en 
star-k.org.

 NOTA

Mientras se encuentre en el modo Sabbat, 
ni las luces, ni el dispensador ni la pantalla 
de control del electrodoméstico funcionarán 
hasta que se desactive este modo.
El refrigerador permanece en el modo 
Sabbat después de recuperarse de una 
falla de energía. Debe desactivarlo con 
los botones de la pantalla de control del 
electrodoméstico.

 NOTA

Aunque haya ingresado al modo 
Sabbat, el dispensador de hielo 
completará el ciclo que ya haya iniciado. 
El compartimiento para cubos de hielo 
permanecerá frío y puede hacer cubos de 
hielo nuevos con las bandejas estándar.
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Cebado del sistema de 
suministro de agua
Utilización del dispensador después de la 
instalación
Antes de dispensar hielo por primera vez, 
asegúrese de cebar el sistema de suministro 
de agua. La presencia de aire en las tuberías 
nuevas podría producir 2 a 3 ciclos de 
dispensador de hielo vacíos. Además, si el 
sistema no se purga, los primeros cubos de 
hielo pueden tener agua descolorida o tener 
un sabor extraño.

 PRECAUCIÓN

Para un funcionamiento correcto del 
dispensador, recomendamos que 
la presión de suministro de agua 
oscile entre 30 y 100 psi. Una presión 
excesiva puede impedir el correcto 
funcionamiento del sistema.

1.	 Para empezar a llenar el sistema, 
mantenga presionado un vaso contra la 
paleta del dispensador de agua.

2.	 Mantenga el vaso en esta posición hasta 
que salga agua del dispensador. Puede 
demorar alrededor de 11/2 minutos.

3.	 Continúe dispensando agua durante unos 
4 minutos para limpiar el sistema y las 
conexiones de las tuberías de cualquier 
impureza (deteniéndose para vaciar el 
vaso si es necesario).
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 NOTA

El dispensador de agua tiene un 
dispositivo incorporado que cierra el 
flujo de agua después de 3 minutos de 
uso continuado. Para restablecer este 
dispositivo de cierre, simplemente libere 
la paleta del dispensador.

 NOTA

El agua dispensada no se enfría. 
Para obtener agua más fría, agregue 
hielo al vaso o al recipiente antes de 
dispensar agua.

Funcionamiento y mantenimiento 
del dispensador de hielo
Una vez que haya instalado correctamente el 
refrigerador y se haya enfriado durante varias 
horas, el dispensador de hielo puede producir 
hielo dentro de las 24 horas. El dispensador 
de hielo llenará el contenedor de hielo desde 
la parte trasera. Debe dispensar un poco de 
hielo para traer los cubos hacia adelante en el 
contenedor. Esto permitirá que el contenedor 
se llene por completo.

Capacidad del contenedor y el 
dispensador de hielo
En un modelo de profundidad estándar, el 
dispensador de hielo del refrigerador debería 
producir de 3.0 a 3.4 libras (de 1.36 kg 
a 1.54 kg) de hielo cada 24 horas. En un 
modelo de profundidad para mostrador, 
el dispensador de hielo del refrigerador 
debería producir de 2.7 a 3.2 libras  
(de 1.22 kg a 1.45 kg) de hielo cada  24 horas.
En un modelo de profundidad estándar, 
el contenedor de hielo del refrigerador 
contendrá alrededor de 5 libras (2.3 kg) 
de hielo. Para una unidad de profundidad 
para mostrador, el contenedor de hielo 
debe contener alrededor de 3.7 libras 
(1.7 kg) de hielo.

Refrigerador dispensador de hielo
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Refrigerador dispensador de hielo

Encendido y apagado del 
dispensador de hielo del 
refrigerador
La producción de hielo se controla mediante 
la función de encendido y apagado del 
dispensador de hielo en el panel de control 
del electrodoméstico. Al presionar la función 
de encendido/apagado, el dispensador de 
hielo se enciende y apaga.

 IMPORTANTE
Al apagar el dispensador de hielo, se desactiva 
la producción de hielo. Aún podrá dispensar el 
hielo existente y podrá dispensar agua.

 NOTA
El dispensador de hielo también tiene un 
brazo señalizador de plástico incorporado que 
detiene automáticamente la producción de 
hielo cuando el contenedor está lleno. Este 
brazo señalizador no debe usarse para detener 
manualmente el dispensador de hielo.

 IMPORTANTE
El dispensador de hielo se enciende en 
la fábrica para que pueda funcionar 
tan pronto como instale el refrigerador. 
Si no puede conectar un suministro de 
agua, configure la función de encendido/
apagado del dispensador de hielo en Off 
(apagado); de lo contrario, la válvula de 
llenado del dispensador de hielo puede 
emitir un sonido de castañeteo fuerte 
cuando intente funcionar sin agua.

 IMPORTANTE
En ocasiones, es posible que observe cubos 
de hielo inusualmente pequeños en la 
cubeta o en el hielo dispensado. Esto podría 
ocurrir durante el funcionamiento normal 
del dispensador de hielo. Si observa esto 
con frecuencia, puede indicar que la presión 
de agua está baja o de que el filtro de agua 
debe reemplazarse. A medida que el filtro de 
agua se aproxima al final de su vida útil y se 
obstruye con partículas, se suministra menos 
agua al dispensador de hielo en cada ciclo. 
Recuerde que, si han pasado 6 meses o más 
desde el último cambio del filtro de agua, 
debe reemplazarlo por uno nuevo. Es posible 
que deba cambiar el filtro con más frecuencia 
si el agua doméstica es de mala calidad. 

Consejos para el dispensador 
de hielo
•	 Si el refrigerador no está conectado a 

un suministro de agua o si el suministro 
de agua está apagado, apague el 
dispensador de hielo tal como se 
describe en la sección anterior.

•	 Los siguientes sonidos son normales 
cuando el dispensador de hielo está 
funcionando:

	- Motor en funcionamiento
	- �Hielo que cae en el contenedor 

de hielo
	- �Apertura o cierre de la válvula 
de agua

	- Agua que corre
•	 Si necesita una gran cantidad de hielo 

a la vez, es mejor obtener los cubos 
directamente del contenedor de hielo.

•	 Los cubos de hielo almacenados 
durante mucho tiempo pueden 
adquirir un sabor extraño. Vacíe el 
contenedor de hielo tal como se 
explica a continuación.

•	 Al dispensar hielo en cubos, es normal 
que haya algunos trozos pequeños 
junto a los cubos enteros.

•	 Para evitar salpicaduras, dispense el 
hielo en el recipiente antes de agregar 
líquidos.

•	 Es normal que el contenedor de hielo 
se llene de hielo hasta arriba.

 PRECAUCIÓN

Si el suministro de agua al refrigerador 
se suaviza, procure dar el mantenimiento 
correcto al suavizador. Las sustancias 
químicas de un suavizador de agua 
pueden dañar el dispensador de hielo.
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Refrigerador dispensador de hielo

Limpieza del dispensador de hielo
Limpie periódicamente el dispensador de 
hielo y el contenedor de hielo, sobre todo 
antes de las vacaciones o de una mudanza.

Desinstalación del contenedor de hielo
1.	 Apague el dispensador de hielo.
2.	 Levante el contenedor de hielo y tírelo 

hacia afuera para retirarlo.
3.	 Vacíe y limpie cuidadosamente el 

contenedor de hielo con un detergente 
suave. No use limpiadores abrasivos o 
fuertes. Enjuáguelo con agua limpia.

4.	 Permita que el contenedor de hielo se 
seque por completo antes de volver a 
colocarlo en el congelador.

5.	 Vuelva a colocar el contenedor de hielo. 
Encienda el dispensador de hielo.

Retire y vacíe el contenedor de hielo si:
•	 Una falla de energía prolongada 

(una hora o más) hace que los cubos 
en el contenedor de hielo se derritan 
y se congelen unidos cuando después 
de que se restaure la energía, lo cual 
atascará el mecanismo del dispensador.

•	 No usa el dispensador de hielo con 
frecuencia. Los cubos de hielo se 
congelarán unidos en el contenedor, 
lo cual atascará el mecanismo del 
dispensador.

 PRECAUCIÓN

NO use un picahielo o un instrumento 
afilado similar para romper el hielo. 
Esto podría dañar el contenedor de hielo 
y el mecanismo del dispensador.
Para aflojar el hielo atascado, use 
agua tibia. Antes de volver a colocar el 
contenedor de hielo, asegúrese de que 
esté completamente seco.

 IMPORTANTE

Al retirar o volver a colocar el contenedor 
de hielo, evite girar la barrena en 
el contenedor de hielo. Si gira la 
barrena accidentalmente, debe volver 
a alinearla mediante giros de 45° 
(consulte a continuación) hasta que el 
contenedor de hielo encaje en su lugar 
con el mecanismo de accionamiento. 
Si no alinea correctamente la barrena 
al cambiar el contenedor de hielo, 
el refrigerador no dispensará hielo. 
También es posible que la puerta del 
refrigerador no cierre correctamente, 
lo cual provocaría que el aire caliente 
ingrese en el compartimento del 
refrigerador.

Ajuste de la barrena del contenedor 
de hielo
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Dispensador de hielo del congelador

Pedido del dispensador de hielo 
opcional para el congelador 
Puede solicitar la máquina de hielo 
para congelador opcional llamando 
al (833) 337-4006.

Funcionamiento y mantenimiento 
del dispensador de hielo
Una vez que el refrigerador se haya 
instalado correctamente, el dispensador 
de hielo puede producir hielo dentro de las 
24 horas. Cuando se usa el dispensador de 
hielo por primera vez y para que funcione 
correctamente, es necesario purgar el aire 
de la tubería de agua y del filtro. Además, 
si el sistema no se purga, los primeros 
cubos de hielo pueden estar descoloridos 
o tener un sabor extraño. Una vez que el 
dispensador de hielo empiece a producir 
hielo, espere a que el contenedor se llene 
por completo y después deseche el primer 
contenedor de hielo LLENO.

Capacidad del contenedor y el 
dispensador de hielo
Este dispensador de hielo debería producir 
entre 2 lb y 2.5 lb (entre 0.9 kg y 1.1 kg) de 
hielo cada 24 horas, dependiendo de las 
condiciones de uso. Para una unidad de 
profundidad estándar, el contenedor de 
hielo debe contener alrededor de 12 libras 
(5.44 kg) de hielo. Para una unidad de 
profundidad para mostrador, el contenedor 
de hielo debe contener alrededor de 
9 libras (4 kg) de hielo.

 NOTA

El dispensador de hielo solo producirá hielo 
a la velocidad de producción anunciada si 
el producto se configura en 0 °F (-18 °C).

Encendido y apagado del 
dispensador de hielo
Presione el botón de encendido para 
encender el dispensador de hielo 
(el botón no se iluminará). 

 NOTA

El dispensador de hielo del congelador se 
llena desde la esquina posterior izquierda 
del contenedor. El movimiento del hielo a 
los bordes del contenedor permite que el 
contenedor se llene por completo.

on 
(Encendido)

off 
(Apagado)

Consejos sobre el dispensador 
de hielo
•	 Los siguientes sonidos son normales 

cuando el dispensador de hielo está 
funcionando:

	- Motor en funcionamiento
	- �Hielo que cae en el contenedor 

de hielo
	- �Apertura o cierre de la válvula 
de agua

	- Agua que corre
•	 Los cubos de hielo almacenados 

durante mucho tiempo pueden 
adquirir un sabor extraño. Vacíe el 
contenedor de hielo tal como se 
explica a continuación.

 PRECAUCIÓN

Si el suministro de agua al refrigerador se 
suaviza, procure el correcto mantenimiento 
del suavizador. Las sustancias químicas de 
un suavizador de agua pueden dañar el 
dispensador de hielo.
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Dispensador de hielo del congelador

Limpieza del contenedor del 
dispensador de hielo
Limpie periódicamente el dispensador de 
hielo y el contenedor de hielo, sobre todo 
antes de las vacaciones o de una mudanza.
1.	 Apague el dispensador de hielo.
2.	 Retire el contenedor de hielo.
3.	 Vacíe y limpie cuidadosamente el 

contenedor de hielo con un detergente 
suave. No use limpiadores abrasivos o 
fuertes. Enjuáguelo con agua limpia.

4.	 Permita que el contenedor de hielo se 
seque por completo antes de volver a 
colocarlo en el congelador.

5.	 Vuelva a colocar el contenedor de hielo. 
Encienda el dispensador de hielo.

Retire y vacíe el contenedor de hielo si una 
falla de energía prolongada (una hora o 
más) hace que los cubos en el contenedor 
de hielo se derritan y se congelen unidos 
después de que se restaure la energía.

 PRECAUCIÓN

NO use un picahielo o un instrumento 
afilado similar para romper el hielo. 
Esto podría dañar el contenedor de hielo.
Para aflojar el hielo atascado, use 
agua tibia. Antes de volver a colocar el 
contenedor de hielo, asegúrese de que 
esté completamente seco.



ES CARACTERÍSTICAS DE ALMACENAMIENTO

29

Estantes

 PRECAUCIÓN

Para evitar lesiones o daños materiales, 
manipule cuidadosamente los estantes 
de vidrio templado. Los estantes pueden 
romperse repentinamente si se mellan, 
rayan o exponen a un cambio repentino 
de temperatura. Permita que los estantes 
de vidrio se estabilicen a temperatura 
ambiente antes de limpiarlos. No los lave 
en el lavavajillas.

Puede ajustar fácilmente las posiciones 
de los estantes en los compartimentos del 
refrigerador para satisfacer sus necesidades. 
Los estantes tienen soportes de montaje 
que se adhieren a los soportes ranurados de 
la parte posterior de cada compartimento.

Cambio de la posición de 
un estante
1.	 Retire todos los alimentos del estante.
2.	 Levante el borde delantero y tire del 

estante hacia afuera.

3.	 Para volver a colocarlo, inserte los ganchos 
de los soportes de montaje en las ranuras 
de soporte deseadas.

4.	 Baje el estante y trábelo en su posición.

Para ajustar 
el estante 
deslizable
1.	 �Empuje 

la mitad 
delantera 
del estante 
hacia la parte 
trasera del 
compartimento 
hasta que la 
mitad trasera 
del estante descienda. Después, siga 
empujando suavemente la mitad delantera 
del estante hacia atrás y por debajo de la 
mitad trasera del estante.

Vuelva a colocar el sello de aire
Para estantes de vidrio:
1.	 Retire el sello de aire empujándolo 

hacia atrás.
2.	 Coloque el sello de aire hacia el borde 

exterior del estante para evitar la torre 
de aire cuando el estante se vuelva a 
colocar en su lugar.

3.	 Instale el sello deslizando el extremo 
del canal abierto del sello en el borde 
posterior del estante hasta que el sello 
quede ajustado en la parte posterior 
del estante y la solapa se asiente en un 
ángulo de aproximadamente 10° desde 
la superficie del estante.

 IMPORTANTE

Tenga en cuenta el sello de aire ubicado 
en la parte posterior del estante. Los 
estantes ubicados en el lado izquierdo 
deben tener el sello de aire montado en 
el lado izquierdo. Los estantes ubicados 
en el lado derecho deben tener el sello 
de aire montado en el lado derecho. 
Esto es para garantizar que no haya 
interferencia con la torre de aire grande 
en la pared trasera del compartimento. 
Esto también se aplica a los estantes del 
cajón para frutas y verduras.

Estante deslizable
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Cajones
El refrigerador incluye varios cajones.

Cajones para frutas y verduras
Los cajones para frutas y verduras están 
diseñados para almacenar frutas, verduras 
y demás productos agrícolas frescos.

Cómo abrir el cajón para 
frutas y verduras

Control de humedad del cajón de frutas 
y verduras
Los cajones para frutas y verduras tienen 
un control de humedad automático en 
la parte posterior de cada cajón, bajo la 
cubierta del control de humedad.

 NOTA

No se recomienda cambiar la membrana 
de control humedad automático, 
a menos que se dañe o arruine. Si la 
membrana se ensucia, lávela con agua 
y jabón. Asegúrese de que la membrana 
esté seca antes de volver a colocarla en 
la unidad.

Para retirar la membrana del control de 
humedad automático: 
1.	 Retire los estantes colocados sobre la 

cubierta del cajón para frutas y verduras, 
y después levante y retire la cubierta del 
cajón de la unidad.  

2.	 Retire los 3 tornillos de la parte inferior 
de la tapa del cajón para frutas y 
verduras para soltar la tapa del control 
de humedad automático.

3.	 Deslice la cubierta del control de 
humedad automático de la tapa del 
cajón para frutas y verduras para 
obtener acceso a la membrana de 
humedad. 

4.	 Limpie la membrana de humedad con 
agua caliente y jabón. 

5.	 Para volver a colocar la membrana y la 
tapa, realice los pasos anteriores al revés. 

Extracción de la membrana del control 
de humedad automático
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Para retirar el cajón para frutas y 
verduras para limpiarlo:
1.	 Tire del cajón para frutas y verduras 

hasta que se detenga.
2.	 Levante levemente la parte delantera y 

extraiga el cajón para frutas y verduras.

Cómo retirar el cajón para frutas y verduras
Cómo volver a colocar el cajón para 
frutas y verduras después de la limpieza:
1.	 Coloque el cajón para frutas y verduras 

sobre la tapa del cajón de fiambres 
e inclínelo ligeramente hacia arriba.

 NOTA
La junta debe estar en la pared exterior 
del cajón para frutas y verduras cuando 
esté ensamblado.

2.	Empuje el cajón para frutas y verduras 
en línea recta una vez que los rodillos 
inferiores pasen sobre los rodillos de 
soporte del cajón de fiambres.
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Cajón de temperatura ajustable

1

2 3 4

Ideal para almacenar fiambres, quesos y 
bebidas. 

Cómo usar el cajón de 
temperatura ajustable

 IMPORTANTE

No use el Cajón de temperatura ajustable 
para almacenar productos agrícolas 
frescos, ya que estos artículos pueden 
congelarse y causar daños a las frutas y 
verduras de hojas almacenadas en el cajón.

1 Lock Control (Control de bloqueo) 
El cajón cambia automáticamente 
a un estado bloqueado para evitar 
cualquier uso no deseado. Para 
cambiar los ajustes del cajón, 
primero debe desbloquearlo. 
Para desbloquear, presione  
durante 3 segundos. Se bloqueará 
automáticamente tras 10 segundos 
sin interacción. 

2 Configuración Meat/Seafood 
(Carne/Mariscos) 
Seleccione Meat/Seafood para 
almacenamiento a corto plazo. 
Congele cualquier carne que deba 
conservarse durante más de 2 días. 
Se escuchará un sonido que confirma 
la selección.

3 Configuración Cold Drinks 
(Bebidas frías) 
Seleccione Cold Drinks cuando 
almacene bebidas envasadas 
individualmente, como latas de 
refrescos o cajas de jugo. Se escuchará 
un sonido que confirma su selección.

4 Configuración Deli/Snacks 
(Fiambres/Bocadillos) 
Seleccione Deli/Snacks cuando 
almacene carne y quesos. Se escuchará 
un sonido que confirma su selección.
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Puertas
Contenedores de almacenamiento
Las puertas del compartimento del 
refrigerador utilizan un sistema de 
contenedores de almacenamiento modulares. 
Todos estos contenedores pueden retirarse 
para facilitar la limpieza. Algunos de ellos 
tienen posiciones fijas, mientras que otros 
pueden ajustarse a sus necesidades.
Los contenedores de las puertas son ideales 
para almacenar frascos, botellas, latas y 
recipientes de bebidas grandes. También 
permiten tener a mano los artículos que se 
usan con frecuencia.

Para cambiar la posición de un 
contenedor de puerta ajustable:
1.	 Retire todos los alimentos del 

contenedor de puerta.
2.	 Sujete el contenedor firmemente con 

ambas manos y levántelo.
3.	 Retire el contenedor.
4.	 Coloque el contenedor justo arriba de 

la posición deseada.
5.	 Baje el contenedor sobre los soportes 

hasta que se trabe en su lugar.
6.	 Coloque el revestimiento del contenedor 

en el mismo.

Contenedores de puerta ajustables

Accesorios para congeladores
El congelador tiene canastas y divisores que 
puede ajustar a sus necesidades.
Para retirar la canasta superior del 
congelador:
1.	 Abra el cajón del congelador 

completamente.
2.	 Retire el cajón superior del congelador 

por completo del compartimento.

3.	 Empuje ligeramente hacia adentro las 
lengüetas de la canasta para liberar la 
canasta superior de los montajes de la 
corredera (1 por lado, en el frente).

4.	 Levante la canasta y sáquela del 
compartimento del congelador.
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Para retirar la canasta superior 
del congelador
1.	 Abra el cajón del congelador por completo.

2.	 Extraiga las dos correderas superiores 
del compartimento del congelador, 
extendiéndolas por completo.

3.	 Tome el montaje de la canasta superior 
y vuelva a insertar la canasta en las 
bases de los montajes de la corredera. 
Realice esto de un lado a la vez, ya que 
las correderas se moverán libremente 
durante la instalación.

4.	 Una vez que coloque la canasta 
completamente en los montajes de la 
corredera superiores, empuje la canasta 
nuevamente dentro del compartimento 
del congelador.

5.	 Cierre el cajón del congelador 
por completo.

Para retirar la canasta inferior 
del congelador:

1.	 Abra completamente el compartimento 
del congelador.

2.	 Ubique los sujetadores de la canasta en 
las esquinas traseras de la canasta y tire 
de ellos para retirarlos.

3.	 Levante la canasta y retírela.
Invierta los pasos para volver a instalar la 
canasta inferior del congelador.

Empujar para reemplazar

Divisor de la canasta inferior 
Sujete el divisor inferior de la canasta y tire 
ligeramente hacia arriba para que deslice 
a la siguiente posición. (El divisor no se 
puede quitar).

Divisor de la 
canasta inferior



ES ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS Y AHORRO DE ENERGÍA

35

Ideas para almacenar alimentos
Almacenamiento en el refrigerador

•	 Mantenga el compartimento del 
refrigerador entre 34 °F y 40 °F (1 °C y 7 °C) 
con una temperatura óptima de 37 °F (3 °C).

•	 Evite sobrecargar los estantes del 
refrigerador, ya que eso reduce la 
circulación de aire y se produce un 
enfriamiento desparejo.

•	 Evite colocar alimentos delante de los 
puertos de aire. (Consulte la sección 
CONTROLES Y AJUSTES para ver una 
ilustración.)

Frutas y verduras
•	 Almacene las frutas y verduras en 

los cajones para frutas y verduras, 
donde la humedad atrapada ayuda a 
preservar la calidad de los alimentos 
durante períodos más prolongados.

•	 Lave los artículos y elimine el exceso de agua.
•	 Envuelva los artículos que tengan olores 

fuertes o alto contenido de humedad.
Carne
•	 Envuelva las carnes rojas y de aves 

crudas por separado y de manera segura, 
para evitar pérdidas y contaminación de 
otros alimentos o superficies.

•	 Use el cajón para fiambres para 
almacenar carnes rojas/de aves a corto 
plazo. Congele cualquier carne que deba 
conservarse durante más de 2 días.

Almacenamiento de alimentos congelados
•	 Mantenga el compartimento del 

congelador a 0 °F (-18 °C) o menos.
•	 El funcionamiento del congelador es 

más eficiente cuando se llena al menos 
un 2/3 de su capacidad.

Envasado de alimentos para congelar
•	 Para minimizar la deshidratación de los 

alimentos y el deterioro de la calidad, utilice 
papel de aluminio, envoltura para congelador, 
bolsas para congelador o recipientes 
herméticos. Elimine la mayor cantidad de 
aire posible de los paquetes y ciérrelos 
herméticamente. El aire atrapado puede 
hacer que los alimentos se sequen, cambien 
el color y desarrollen un sabor desagradable 
(quemadura por congelamiento).

•	 Envuelva las carnes rojas y de aves 
frescas con una envoltura adecuada 
para congelador antes de congelarlas.

•	 No vuelva a congelar la carne que se 
haya descongelado por completo.

Carga del congelador
•	 Antes de comprar comestibles, 

le recomendamos activar la función 
Freeze Boost (Turbocongelación) para 
congelar los alimentos más rápido. 
Permanecerá activo hasta por 24 horas.

•	 Activar la función Freeze Boost 
(Turbocongelación) ayudará a que el 
congelador mantenga la temperatura 
seleccionada de manera más eficiente después 
de colocar los alimentos que acaba de comprar 
junto a los alimentos congelados previamente.

•	 Evite guardar demasiados alimentos no 
refrigerados a la vez en el congelador. 
Esto sobrecarga el congelador, 
reduce la velocidad de congelamiento 
y puede elevar la temperatura de los 
alimentos congelados.

•	 Deje un espacio entre los paquetes, 
de modo que el aire frío pueda 
circular libremente y se acelere el 
congelamiento de los alimentos.

Ideas para ahorrar energía
Instalación
•	 Ubique el refrigerador en la parte más 

fría de la habitación, donde evite la luz 
solar directa y los conductos y rejillas de 
calefacción.

•	 No coloque el refrigerador junto a 
electrodomésticos que liberen calor, 
como una estufa, un horno o un 
lavavajillas. Si eso no fuera posible, 
una sección de gabinetes o una capa 
adicional de aislamiento entre los dos 
electrodomésticos ayudarán a que el 
refrigerador funcione de manera más 
eficiente.

•	 Nivele el refrigerador para que las 
puertas se cierren bien.

Ajustes de temperatura
•	 Consulte la sección CONTROLES Y 

AJUSTES para ver los procedimientos 
de ajuste de temperatura.

Almacenamiento de alimentos
•	 Evite sobrecargar el refrigerador o 

bloquear los conductos de aire frío. 
De lo contrario, haría que el refrigerador 
funcione más tiempo y use más energía.

•	 Cubra los alimentos y seque los 
recipientes con un paño antes de 
colocarlos en el refrigerador. Esto 
reduce la acumulación de humedad 
dentro de la unidad.

•	 Organice el refrigerador para no 
tener que abrir las puertas con tanta 
frecuencia. Retire tantos artículos 
como sea necesario a la vez y cierre la 
puerta lo antes posible.

•	 No coloque un recipiente caliente 
directamente sobre un estante frío. 
Recuerde que un cambio de temperatura 
brusco podría dañar el vidrio.
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 NOTA
La espuma de ahorro energético del 
refrigerador no es un aislante de sonido.

 NOTA

Durante el ciclo de descongelamiento 
automático, es normal ver un resplandor 
rojo en las ventilaciones de la pared 
posterior del compartimento del congelador.

Comprensión de los sonidos que 
puede escuchar
El nuevo refrigerador de alta eficiencia 
pueden emitir sonidos desconocidos. 
Estos sonidos normalmente indican que 
el refrigerador funciona correctamente. 
Algunas superficies de los pisos, las 
paredes y los gabinetes de cocina pueden 
hacer que estos sonidos sean más notables.
La siguiente es una lista de los 
componentes principales del refrigerador 
y los sonidos que pueden causar:
A.	 Evaporador El refrigerante a través de 

los evaporadores puede emitir un sonido 
de ebullición o burbujeo.

B.	 Ventilador del evaporador Es posible 
que escuche el sonido del aire que 
ingresa en el refrigerador mediante los 
ventiladores del evaporador.

C.	 Calentadores de descongelamiento 
Durante los ciclos de descongelamiento, 
el agua que gotea sobre los calentadores 
de descongelamiento puede emitir un 
sonido de siseo o chisporroteo. Después del 
descongelamiento, se puede producir un 
sonido de chasquido.

D.	 Dispensador de hielo automático Al 
formarse el hielo, escuchará los sonidos 
de los cubos que caen sobre el contenedor 
de hielo. El ventilador del dispensador de 
hielo, la activación de la válvula de agua y 
el fluido del gas refrigerante pueden emitir 
sonidos cuando están en funcionamiento.

E.	 Control electrónico y control de 
descongelamiento automático Estas 
piezas pueden emitir un sonido de 
crujido o clic al encender y apagar el 
sistema de enfriamiento.

F.	 Ventilador del condensador Es posible 
que escuche el sonido del aire que 
atraviesa el condensador.

G.	Compresor Los compresores modernos 
de alta eficiencia funcionan mucho más 
rápido que los modelos más antiguos. 
Es posible que el compresor emita un 
zumbido fuerte o un sonido pulsátil.

H.	Válvula de agua Emite un sonido de 
zumbido cada vez que se abre para llenar 
el dispensador de hielo.

I.	 Bandeja de drenaje (no extraíble) 
Es posible que escuche el sonido del 
agua que gotea en la bandeja de drenaje 
durante el ciclo de descongelamiento.

J.	 Condensador Puede emitir sonidos 
leves por el paso del aire.

K.	 Amortiguador motorizado Puede 
emitir un leve zumbido durante el 
funcionamiento.

L.	 Paleta del dispensador de hielo 
Al dispensar hielo, escuchará un sonido 
de chasquido, clic o crujido.

K
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Filtro de aire 
El filtro de aire está ubicado en la parte 
superior de la torre de aire.

(Filtro de Aire)

Cómo reemplazar el filtro de aire
Para garantizar un filtrado óptimo de los 
olores del refrigerador, debe cambiar el filtro 
de aire cada 6 meses (la luz de estado del 
filtro en los controles principales le indica 
que reemplace el filtro después de 6 meses).

Para retirar y reemplazar el filtro de aire:  
1.	 Coloque los dedos en la parte inferior 

de la cubierta del filtro de aire y tire de 
la parte superior hacia el frente de la 
unidad, liberando los broches de presión 
superiores de la cubierta del filtro de 
aire de la torre de aire.

2.	 Levante los broches inferiores del 
montaje de la torre de aire y tírelos hacia 
afuera para desenganchar y retirar la 
cubierta delantera.

3.	 Vuelva a colocar el filtro de aire 
encajando el filtro en los broches de la 
cubierta del filtro de aire.

4.	 Invierta los pasos anteriores para 
instalar la cubierta frontal.

5.	 Para restablecer el estado del filtro de aire, 
consulte las instrucciones en la sección 
CONTROLES Y CONFIGURACIONES.

Pedido de filtros de reemplazo
Para pedir sus filtros de reemplazo, 
llame al número gratuito (833) 337-4006. 
Recomendamos que pida filtros adicionales 
cuando instale su refrigerador por primera 
vez y que cambie los filtros al menos una 
vez cada 6 meses.

Cartucho de repuesto del filtro de aire, 
n.° de pieza  FRGPAAF2

Filtro de agua
El refrigerador está equipado con un 
sistema de filtrado de agua. Este sistema 
de filtro de agua filtra toda el agua potable 
dispensada, así como el agua que se usa 
para producir hielo.
El filtro de agua se encuentra a la izquierda 
del cajón de temperatura ajustable.

Cómo reemplazar 
su filtro de agua
El filtro de agua 
se encuentra en 
la parte inferior 
izquierda del 
refrigerador 
junto al cajón 
de temperatura 
ajustable. 
En general, debe cambiar el filtro de agua 
cada 6 meses para garantizar la mayor 
calidad posible del agua. Water Filter 
Status (Estado del filtro de agua) en la 
pantalla de control del electrodoméstico 
le indica que debe reemplazar el filtro 
después de que una cantidad estándar 
de agua (125 gal/453 l) haya pasado por el 
sistema.
Si no utilizó el refrigerador por un tiempo 
(durante una mudanza, por ejemplo), 
cambie el filtro antes de reinstalar el 
refrigerador.

Pedido de filtros de reemplazo
Para pedir sus filtros de reemplazo, 
llame al número gratuito (833) 337-4006. 
Recomendamos que pida filtros adicionales 
cuando instale su refrigerador por primera 
vez y que cambie los filtros al menos una 
vez cada 6 meses.
Utilice estos números de producto al 
realizar el pedido:

Filtro de agua PWF-1 N.º de pieza 
FPPWFUO1™

 NOTA

Cuando solicite filtros de reemplazo, 
pida el mismo tipo de filtro que está 
actualmente en el refrigerador.
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Más información sobre el filtro de agua 
avanzado

El sistema de filtro de agua y 
hielo está probado y certificado 
según las normas 42, 53, 401 
del NSF/ANSI y CSA B483.1 para 
las afirmaciones de reducción 
especificadas en la hoja de 
datos de rendimiento.

No use con agua que sea microbiológicamente 
insegura o de calidad desconocida sin una 
desinfección adecuada antes o después del 
sistema. Utilice sistemas certificados para la 
reducción de quistes en aguas desinfectadas 
que pueden contener quistes filtrables.

Resultados de la prueba y certificación:
•	 Capacidad nominal - 125 gal/453 l
•	 Flujo de servicio nominal - 0.50 gal/min
•	 Temperatura de funcionamiento: mín. 

33 °F (0.5 °C), máx. 100 °F
•	 Presión nominal máxima: 100 lb/in² 

(45 kg/645 cm²).
•	 Presión mínima de funcionamiento 

recomendada: 30 lb/in² (14 kg/194 cm²)

Cómo reemplazar su filtro de agua
No es necesario que cierre el suministro 
de agua para cambiar el filtro. Tenga a 
mano un paño para limpiar las pequeñas 
cantidades de agua liberadas durante el 
cambio del filtro.
1.	 Apague el/los dispensador(es) de hielo.
2.	 Retire el filtro empujando el extremo/la 

cara del filtro.
3.	 Deslice el cartucho del filtro de agua 

antiguo para extraerlo del alojamiento 
y deséchelo.

4.	 Desempaque el cartucho de filtro nuevo. 
Utilizando la guía de alineación, deslícelo 
suavemente en el alojamiento del filtro 
hasta que se detenga contra el conector 
a presión en la parte posterior del 
alojamiento.

5.	 Empuje firmemente hasta que el 
cartucho encaje en su lugar (debería 
escuchar un clic cuando el cartucho se 
acople al conector a presión).

6.	 Presione un vaso contra el dispensador 
de agua, mientras verifica si hay fugas 
en el alojamiento del filtro. Es normal 
que se liberen chorros repentinos y 
chisporroteos mientras el sistema purga 
el aire del sistema dispensador.

7.	 Después de llenar un vaso de agua, 
continúe purgando el sistema durante 
aproximadamente 4 minutos.

8.	 Encienda el/los dispensador(es) de hielo.
9.	 Mantenga presionado Water Filter 

(Filtro de agua) en la pantalla de 
control del electrodoméstico durante 
3 segundos. Si la pantalla cambia de rojo 
a verde, se ha restablecido el estado.
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Proteger su inversión
La limpieza regular del refrigerador mantiene el aspecto y evita la acumulación de olores.

 NOTA

No use limpiadores abrasivos, como pulverizadores para ventanas, limpiadores 
desengrasantes, líquidos inflamables, ceras de limpieza, detergentes concentrados, 
lejías o limpiadores que contengan derivados del petróleo en piezas de plástico, 
puertas interiores, juntas o revestimientos del compartimento. No use toallas de papel, 
estropajos u otros materiales de limpieza abrasivos.

Limpie los derrames inmediatamente con un paño y limpie el congelador y los 
compartimentos del refrigerador al menos dos veces al año.
•	 No use esponjas o cepillos metálicos, limpiadores abrasivos y soluciones alcalinas 

fuertes sobre las superficies.
•	 No use CLORURO ni limpiadores con lejía para limpiar el acero inoxidable.

 NOTA

Si configura los controles de temperatura para apagar el enfriamiento, la energía que 
llega a las luces y otros componentes eléctricos continuará hasta que desenchufe el 
cable de alimentación del tomacorriente de pared.

•	 No lave las piezas extraíbles en un lavavajillas.
•	 Desconecte el cable de alimentación eléctrica del tomacorriente de pared antes 

de la limpieza.
•	 Retire las etiquetas adhesivas a mano. No use hojas de afeitar u otros instrumentos 

filosos que puedan rayar la superficie del electrodoméstico.
•	 No retire la placa del número de serie. Esto anulará la garantía.
•	 Antes de mover el refrigerador, levante los soportes antivuelco para que los rodillos 

funcionen correctamente. Esto evitará que el piso se dañe.
Consulte la guía de la página siguiente para obtener detalles sobre el mantenimiento y la 
limpieza de las áreas específicas del refrigerador.

 PRECAUCIÓN

•	 Tire del refrigerador directamente para moverlo. Si lo mueve de un lado a otro, puede 
dañar el revestimiento del piso. Procure no mover el refrigerador más allá del alcance 
de las conexiones de plomería.

•	 Los objetos húmedos se adhieren a las superficies metálicas frías. No toque 
superficies refrigeradas con las manos húmedas o mojadas.

 IMPORTANTE

Si almacena o mueve el refrigerador en temperaturas de congelación, asegúrese 
de drenar por completo el sistema de suministro de agua. De lo contrario, podrían 
producirse fugas de agua al volver a poner en funcionamiento el refrigerador. 
Comuníquese con un representante de servicio para realizar esta operación.
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Consejos para vacaciones y mudanzas
Ocasión Consejos
Vacaciones 
breves

•	 Deje el refrigerador funcionando durante las vacaciones de 3 semanas 
o menos.

•	 Consuma todos los alimentos perecederos del refrigerador.
•	 Apague el dispensador de hielo automático y vacíe la cubeta de hielo, 

incluso si se irá por unos pocos días.
Vacaciones 
prolongadas

•	 Retire todos los alimentos y el hielo si se irá por un mes o más.
•	 Apague el sistema de enfriamiento (consulte la sección CONTROLES 

Y AJUSTES para ver la ubicación del botón de encendido/apagado) y 
desconecte el cable de alimentación.

•	 Gire la válvula de suministro de agua para cerrarla.
•	 Limpie bien el interior.
•	 Deje ambas puertas abiertas para evitar olores y acumulación de moho. 

Bloquee las puertas abiertas, si fuera necesario.
Mudanza •	 Desenchufe la unidad

•	 Retire todos los alimentos y el hielo.
•	 Use una carretilla de mano y cárguela desde un lateral.
•	 Eleve los rodillos para protegerlos durante el deslizamiento o movimiento. 
•	 Coloque almohadillas debajo del refrigerador, para evitar rayar la superficie.

Consejos de mantenimiento y limpieza
Pieza Qué usar Consejos y precauciones

Revestimientos 
interiores y de 
las puertas

•	 Agua y jabón
•	 Bicarbonato de 

sodio y agua

Use 2 cucharadas de bicarbonato de sodio en un 
1 qt (950 ml) de agua tibia. Asegúrese de escurrir 
el exceso de agua de la esponja o el trapo 
antes de limpiar alrededor de los controles, 
la bombilla o cualquier parte eléctrica.

Juntas de las 
puertas

•	 Agua y jabón Limpie las juntas con un paño suave y limpio.

Cajones y 
contenedores

•	 Agua y jabón Use un paño suave para limpiar las correderas y 
rieles de los cajones.

Estantes de 
vidrio

•	 Agua y jabón
•	 Limpiador para vidrio
•	 Pulverizadores 

líquidos suaves

Permita que el vidrio alcance la temperatura 
ambiente antes de sumergirlo en agua tibia.

Exterior y 
manijas

•	 Agua y jabón
•	 Limpiador para 

vidrios no abrasivo

No use limpiadores domésticos comerciales 
que contengan amoníaco, lejía o alcohol para 
limpiar las manijas. Use un paño suave para 
limpiar las manijas lisas. NO use un paño seco 
para limpiar las puertas lisas.

Exterior y 
manijas
(solo modelos 
de acero 
inoxidable)

•	 Agua y jabón
•	 Limpiadores para 

acero inoxidable

No use CLORURO ni limpiadores con lejía 
para limpiar el acero inoxidable.
Limpie las manijas y el frente de acero inoxidable 
con agua jabonosa no abrasiva y un paño de cocina. 
Enjuague con agua limpia y un paño suave. Use un 
limpiador para acero inoxidable no abrasivo. Estos 
limpiadores pueden comprarse en la mayoría de las 
ferreterías o tiendas de departamentos importantes. 
Siga las instrucciones del fabricante. No use limpiadores 
domésticos que contengan amoníaco o lejía.
NOTA: Limpie, pase un paño y seque siguiendo 
la misma dirección de las líneas del diseño 
para evitar rayar la superficie. Lave el resto 
del compartimento con agua tibia y detergente 
líquido suave. Enjuague por completo y seque con 
un paño suave y limpio.
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Permítanos ayudarlo a resolver su inquietud. Esta sección lo ayudará con los problemas 
comunes. Si nos necesita, visite nuestro sitio web, hable con un representante o llámenos. 
Podemos ayudarlo a evitar una visita del servicio de reparación. Si necesita servicio de 
reparación, podemos iniciarlo nosotros.

(833) 337-4006

Problema Posible causa Solución habitual
Dispensador de hielo automático
El dispensador 
de hielo no 
produce hielo.

•	 El dispensador de hielo 
está apagado.

•	 El refrigerador no está 
conectado a la tubería de 
agua o la válvula de agua 
no está abierta.

•	 La tubería del suministro 
de agua está torcida.

•	 El filtro de agua no está 
correctamente asentado.

•	 Es posible que el filtro de 
agua esté obstruido con 
material extraño.

•	 El brazo de sujeción del 
dispensador de hielo está 
sostenido por un elemento 
que no le permite colocarse 
en la posición de encendido 
o hacia abajo.

•	 Encienda el dispensador de hielo. 
Para el dispensador de hielo del 
refrigerador, mantenga presionado 
el botón On-Off (encendido/
apagado) del dispensador de hielo 
en la pantalla. Para el dispensador 
de hielo del congelador, encienda el 
dispensador de hielo presionando el 
interruptor de palanca en el lado (-). 

•	 Conecte la unidad al suministro de 
agua doméstico y asegúrese de que 
la válvula de agua esté abierta.

•	 Asegúrese de que la tubería de suministro 
no se tuerza al empujar el refrigerador 
hasta su lugar contra la pared.

•	 Retire y vuelva a instalar el filtro de 
agua. Asegúrese de asentarlo bien en 
la posición de bloqueo.

•	 Si el suministro de agua es lento 
o nulo, o si el filtro tiene una 
antigüedad de 6 meses o más.

•	 Mueva cualquier elemento o cubito de 
hielo congelado que pueda impedir 
que el brazo de sujeción esté en la 
posición de encendido o hacia abajo. 
Además, el contenedor de hielo en 
sí puede estar fuera de posición 
para evitar que el brazo de sujeción 
caiga completamente. Asegúrese de 
empujar bien el contenedor hasta la 
parte trasera del estante. Consulte 
la sección Dispensador de hielo en 
el congelador en DISPENSADOR 
AUTOMÁTICO DE HIELO Y AGUA.
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Problema Posible causa Solución habitual
Dispensador de hielo automático
El dispensador 
de hielo no 
produce 
suficiente 
hielo.

•	 El dispensador de hielo 
produce menos hielo de 
lo esperado.

•	 Es posible que el filtro de 
agua esté obstruido con 
material extraño.

•	 La tubería del suministro 
de agua está torcida.

•	 La válvula para toma de carga 
en la tubería de agua fría está 
obstruida o restringida por 
material extraño.

•	 Tráfico intensivo, apertura 
o cierre excesivo de las 
puertas.

•	 El control del congelador 
está demasiado caliente 
(dispensador de hielo en 
el congelador).

•	 La presión de agua es 
extremadamente baja. 
Las presiones de corte de 
activación y desactivación 
son demasiado bajas 
(solo sistemas de pozos).

•	 El sistema de ósmosis 
inversa está en fase 
regenerativa.

•	 El dispensador de hielo del refrigerador 
debería producir de 2.7 a 3.2 libras (de 
1.22 kg a 1.45 kg) de hielo cada 24 horas.
El contenedor de hielo debe contener 
alrededor de 3.7 libras (1.7 kg) de hielo.

•	 Si el agua se suministra más lento 
de lo normal o si el filtro tiene una 
antigüedad de 6 meses o más, 
debería cambiar el filtro.

•	 Asegúrese de que la tubería de suministro 
no se tuerza al empujar el refrigerador 
hasta su lugar contra la pared.

•	 Apague la válvula de la tubería de agua 
doméstica. Retire la válvula. Limpie la 
válvula. Cambie la válvula si es necesario.

•	 Configure el control del congelador 
a un ajuste más frío para mejorar 
el rendimiento del dispensador de 
hielo (dispensador de hielo en el 
congelador). Espere 24 horas para 
que la temperatura se estabilice.

•	 Procure que alguien aumente la presión 
de corte de activación y desactivación 
en el sistema de la bomba de agua 
(solo sistemas de pozos).

•	 Es normal que un sistema de ósmosis 
inversa esté por debajo de los 20 psi 
durante la fase regenerativa.

Los cubos 
de hielo se 
congelan 
unidos.

•	 Los cubos de hielo no 
se usan con suficiente 
frecuencia o la energía se 
interrumpió durante un 
período prolongado.

•	 Los cubos de hielo son 
huecos (exterior de hielo 
con agua en el interior). 
Los cubos huecos se 
abren en el contenedor 
y vierten el agua sobre 
el hielo existente, lo que 
hace que los cubos se 
congelen unidos.

•	 Retire el recipiente de hielo y deseche el 
hielo. El dispensador de hielo producirá 
un suministro nuevo. El hielo debe 
usarse al menos dos veces por semana 
para mantener los cubos separados.

•	 Por lo general, esto ocurre cuando el 
dispensador de hielo no recibe suficiente 
agua. Esto suele ser el resultado de un 
filtro de agua obstruido o un suministro 
de agua restringido. Cambie el filtro de 
agua y, si el problema persiste, verifique 
si la válvula para toma de carga está 
obstruida, la válvula de agua no está 
encendida en todo el trayecto o si hay una 
tubería de suministro de agua torcida.
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Problema Posible causa Solución habitual
Dispensador (hielo y agua)
El dispensador 
no dispensa 
hielo.

•	 No hay hielo en el 
recipiente para dispensar.

•	 Las puertas del refrigerador 
no se cierran por completo.

•	 La paleta del dispensador 
se presionó durante 
mucho tiempo y el motor 
del dispensador se 
sobrecalentó.

•	 Consulte la sección El dispensador 
de hielo no produce hielo.

•	 Asegúrese de que las puertas del 
refrigerador se cierren por completo.

•	 El protector de sobrecarga del motor 
se reiniciará en unos tres minutos, 
tras lo cual se puede dispensar hielo.

El dispensador 
de hielo está 
atascado.

•	 El hielo se ha derretido y 
congelado alrededor de la 
barrena debido al uso poco 
frecuente, a fluctuaciones 
de temperatura o a cortes 
de energía.

•	 Los cubos de hielo 
están atascados entre 
el dispensador de hielo 
y la parte posterior del 
recipiente de hielo.

•	 Retire el recipiente de hielo, 
descongélelo y vacíelo. Limpie el 
recipiente, séquelo con un paño y 
colóquelo en la posición correcta. 
Cuando haya hielo nuevo, el 
dispensador debería funcionar.

•	 Retire los cubos de hielo que están 
atascando el dispensador.

El dispensador 
no dispensa 
agua.

•	 El filtro de agua no está 
correctamente asentado.

•	 El filtro de agua está 
obstruido.

•	 La válvula de la tubería de 
agua doméstica no está 
abierta.

•	 Retire y vuelva a instalar el filtro de agua. 
Asegúrese de empujar el filtro hasta el 
fondo hasta que encaje en su lugar y 
quede asegurado dentro del alojamiento 
del filtro de agua.

•	 Cambie el cartucho del filtro. 
Asegúrese de empujar el filtro hasta 
el fondo hasta que encaje en su 
lugar y quede asegurado dentro del 
alojamiento del filtro de agua. 

•	 Abra la válvula de la tubería de agua 
doméstica. Consulte la columna 
PROBLEMA en DISPENSADOR DE 
HIELO AUTOMÁTICO.

El agua 
no está lo 
suficientemente 
fría.

•	 El sistema dispensador 
de agua no está diseñado 
para enfriar agua.

•	 Agregue hielo al vaso o al recipiente 
antes de dispensar agua.

El agua 
tiene un 
sabor u olor 
extraños.

•	 No se ha dispensado 
agua durante un período 
prolongado.

•	 La unidad no está 
conectada correctamente a 
la tubería de agua fría.

•	 Extraiga y deseche de 10 a 12 vasos 
de agua para renovar el suministro.

•	 Conecte la unidad a la tubería de 
agua fría que suministra agua al grifo 
de la cocina.
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Problema Posible causa Solución habitual
Apertura o cierre de las puertas o los cajones
La(s) 
puerta(s) no 
se cierran.

•	 La puerta se cerró con 
demasiada fuerza, lo que 
hizo que otra puerta se 
abra levemente.

•	 El refrigerador no está 
nivelado. Se balancea sobre 
el piso al moverlo levemente. 
El refrigerador toca una 
pared o un gabinete.

•	 Cierre ambas puertas suavemente.

•	 Asegúrese de que el piso esté 
nivelado y firme, y de que pueda 
soportar adecuadamente el 
refrigerador. Comuníquese con un 
carpintero para corregir un piso 
desnivelado o inclinado.

Los cajones 
son difíciles 
de mover.

•	 Los alimentos tocan el 
estante por encima del cajón.

•	 El riel por el que se deslizan 
los cajones está sucio.

•	 Retire la capa superior de artículos 
del cajón.

•	 Asegúrese de que el cajón esté 
correctamente instalado sobre el riel.

•	 Limpie el cajón, los rodillos 
y el riel. Consulte la sección 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA.

Funcionamiento del refrigerador
El compresor 
no funciona.

•	 El control del congelador 
está configurado en 
OFF(apagado).

•	 El refrigerador 
está en el ciclo de 
descongelamiento.

•	 El enchufe del 
tomacorriente está 
desconectado.

•	 Los fusibles de la casa 
están fundidos o se 
desconectó el disyuntor.

•	 Corte de energía.

•	 Configure el control del congelador.

•	 Esto es normal para un refrigerador 
con función de descongelamiento 
completamente automática. El ciclo 
de descongelamiento se produce 
periódicamente y dura unos 30 minutos.

•	 Asegúrese de que el enchufe esté 
bien colocado en el tomacorriente.

•	 Revise o cambie el fusible por un 
fusible temporizado de 15 amperios. 
Reinicie el disyuntor.

•	 Verifique las luces de la casa. Llame a 
la compañía de servicio eléctrico local.

El 
refrigerador 
parece 
funcionar 
demasiado 
o durante 
mucho 
tiempo.

•	 El compresor de velocidad 
variable está diseñado 
para funcionar el 100% del 
tiempo, excepto durante el 
ciclo de descongelamiento. 
A veces funcionará más 
rápido, como después de un 
ciclo de descongelamiento.

•	 Es normal que el compresor funcione 
continuamente, excepto durante el 
modo de descongelamiento.

Pantalla digital de ajustes de temperatura
La 
temperatura 
digital 
muestra 
un error.

•	 El sistema de control 
electrónico ha detectado 
un problema de 
rendimiento.

•	 Comuníquese con su representante 
de servicio, quien puede interpretar 
cualquier mensaje o código numérico 
que parpadee en las pantallas digitales.
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Problema Posible causa Solución habitual
Agua, humedad o escarcha dentro del refrigerador
Se acumula 
humedad en 
el interior 
de las 
paredes del 
refrigerador.

•	 El clima es cálido y 
húmedo.

•	 Aleta parteluz

•	 La velocidad de acumulación de 
escarcha y gotas en el interior aumenta.

•	 Ajuste la aleta parteluz. (Consulte 
Para ajustar la aleta parteluz en la 
sección INSTALACIÓN).

Se acumula 
agua en el 
fondo de la 
cubierta del 
cajón.

•	 Las frutas y verduras 
retienen y desprenden 
humedad.

•	 No es inusual tener humedad en el 
lado inferior de la cubierta. Mueva el 
control de humedad (en algunos 
modelos) a un ajuste inferior.

Se acumula 
agua en el 
fondo del 
cajón.

•	 Las frutas y verduras 
lavadas liberan agua 
mientras están en el 
cajón.

•	 La acumulación de agua en el 
fondo del cajón es normal. Seque 
los artículos antes de colocarlos en 
el cajón o guarde los productos en 
bolsas herméticamente selladas para 
ayudar a reducir la condensación 
dentro del cajón.

Agua, humedad o escarcha fuera del refrigerador
Se acumula 
humedad 
en el 
exterior del 
refrigerador 
o entre las 
puertas.

•	 El clima es húmedo. •	 Esto es normal en climas húmedos. 
Cuando la humedad del clima 
desciende, la humedad del 
refrigerador debería desaparecer.

Alimentos en el compartimento de alimentos frescos
Los 
alimentos se 
congelan.

•	 El ajuste de temperatura 
es demasiado bajo.

•	 El sensor de temperatura 
está cubierto por alimentos 
(lado derecho del área de 
alimentos frescos).

•	 Los alimentos tapan los 
puertos de aire.

•	 Configure el ajuste en una 
temperatura superior.

•	 Deje espacio para que el aire fluya 
hacia el sensor.

•	 Deje espacio entre los puertos de aire 
y los alimentos.
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¿Durante cuánto tiempo es válida la garantía de IKEA?
Esta garantía es válida por cinco (5) años a partir de la fecha original de compra de 
su electrodoméstico en IKEA, a menos que este se llame LAGAN o TILLREDA, en cuyo 
caso se aplican dos (2) años de garantía. Se requiere el recibo de compra original como 
comprobante. Si el trabajo de servicio se realiza en garantía, esto no extenderá el período 
de garantía del electrodoméstico.

¿Quién realizará el servicio?
El “Proveedor de servicios” de IKEA proporcionará el servicio por sus propios medios o a 
través de la red de socios de servicios autorizados.

¿Qué cubre esta garantía?
La garantía cubre las fallas del electrodoméstico provocadas por defectos de fábrica o 
de materiales a partir de la fecha de compra en IKEA. Esta garantía se aplica solo al uso 
doméstico. Algunas excepciones sin garantía se especifican en la sección “¿Qué no se cubre en 
esta garantía?” Dentro del período de garantía, se cubrirán los costos de reparación de fallas 
(por ejemplo, reparaciones, piezas, mano de obra y viáticos) siempre que se pueda acceder a 
la reparación del electrodoméstico sin gastos especiales. En estas condiciones, se aplican las 
reglamentaciones locales. Las piezas reemplazadas se convierten en propiedad de IKEA.

¿Qué hará IKEA para resolver el problema?
El proveedor de servicios designado por IKEA examinará el producto y decidirá, a su 
entera discreción, si lo cubre esta garantía. Si se considera cubierto, el proveedor de 
servicios de IKEA o su socio de servicios autorizado repararán el producto defectuoso o 
lo reemplazarán por el mismo producto o uno similar, a su entera discreción y por sus 
propios medios.

¿Qué no se cubre en esta garantía?
•	 Desgaste normal.
•	 Daños deliberados o por negligencia; daños causado por no seguir las instrucciones 

de operación, por una instalación incorrecta o por conexión al voltaje incorrecto; 
daños provocados por reacciones químicas o electroquímicas, óxido, corrosión o 
agua, incluidos, entre otros, daños causados por la cantidad excesiva de cal en el 
suministro de agua; daños provocados por condiciones ambientales anormales.

•	 Piezas consumibles, incluidas baterías y lámparas.
•	 Piezas no funcionales y decorativas que no afectan el uso normal del electrodoméstico 

incluidos rayones y posibles diferencias de color.
•	 Daños accidentales provocados por objetos o sustancias extraños, y por limpieza o 

desbloqueo de filtros, sistemas de drenaje o cajones de jabón.
•	 Daños en las siguientes piezas: vitrocerámica, accesorios, vajillas y canastas de 

cubiertos, tuberías de alimentación y drenaje, sellos, lámparas y cubiertas de 
lámparas, pantallas, perillas, carcasas y partes de carcasas, salvo que se pueda probar 
que dichos daños fueron provocados por fallas de producción.

•	 Casos en los no se hayan podido encontrar fallas durante la visita del técnico.
•	 Reparaciones no realizadas por nuestros proveedores de servicio designados o un socio 

de servicio autorizado por contrato, o en las que se hayan utilizado piezas no originales.
•	 Reparaciones como consecuencia de una instalación defectuosa o que no haya 

respetado las especificaciones.
•	 El uso del aparato en un entorno no doméstico, es decir, en un contexto profesional.
•	 Daños por transporte. Si un cliente transporta el producto a su casa o a otra dirección, 

IKEA no es responsable de ningún daño que pueda ocurrir durante el transporte. 
Sin embargo, si IKEA entrega el producto a la dirección de entrega del cliente, 
cubrirá los daños que se produzcan durante esta entrega.

•	 Costo de la instalación inicial del electrodoméstico de IKEA. Sin embargo, si un 
proveedor de servicios designado de IKEA o su socio de servicio autorizado reparan o 
reemplazan el electrodoméstico bajo los términos de esta garantía, estos volverán a 
instalar el aparato reparado o instalarán el reemplazo, si es necesario. 
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Cómo se aplica la ley del país
La garantía de IKEA le otorga derechos legales específicos y usted también puede tener 
otros derechos que varían de un estado a otro o de una jurisdicción a otra. Sin embargo, 
estas condiciones no limitan de ninguna manera los derechos del consumidor descritos en 
la legislación local.

Área de validez
Para los electrodomésticos que se compran en Estados Unidos o Canadá, o que se trasladan 
a uno de los países mencionados, los servicios se proporcionarán en el marco de las 
condiciones de garantía normales del país especificado.
Existe una obligación de llevar a cabo servicios en el marco de la garantía solo si el 
electrodoméstico cumple y se instala de acuerdo con:
- las especificaciones técnicas del país en el que se realiza el reclamo de garantía;
- las Instrucciones de ensamble y la información de seguridad del Manual del usuario.

La POSVENTA dedicada para electrodomésticos de IKEA
No dude en comunicarse con el proveedor de servicios de posventa designado por IKEA para:
•	 realizar una solicitud de servicio de conformidad con esta garantía;
•	 solicitar aclaraciones sobre la instalación del electrodoméstico de IKEA en los muebles 

de cocina de IKEA;
•	 pedir aclaraciones sobre las funciones de los electrodomésticos de IKEA.

Para garantizar que brindemos la mejor asistencia, lea atentamente las Instrucciones de 
ensamble o el Manual del usuario antes de comunicarse con nosotros.

Cómo comunicarse con nosotros si necesita nuestro servicio 
 Para brindar un servicio más rápido, recomendamos que utilice los números de 
teléfono específicos que se mencionan en este manual. Consulte siempre los números 
incluidos en el folleto del electrodoméstico específico para el que necesita asistencia.

   

 

   

Número de teléfono:
(833) 337-4006

Horario de atención:
lunes a viernes
de 8:30 a.m. a 8:00 p.m., 
hora del este

Consulte siempre el número de artículo de IKEA (código de 8 dígitos) que se 
encuentra en la placa de clasificación de su electrodoméstico.

¡GUARDE EL RECIBO DE VENTA!
Es su comprobante de compra y es indispensable para que la garantía tenga efecto. El recibo 
de venta también tiene el nombre y el número de artículo de IKEA (código de 8 dígitos) de 
cada uno de los electrodomésticos que compró.

¿Necesita ayuda adicional?
Si tiene preguntas adicionales no relacionadas con el servicio posventa de sus 
electrodomésticos, comuníquese con el centro de atención telefónica de la tienda 
más cercana de IKEA. Recomendamos que lea detenidamente los documentos del 
electrodoméstico antes de comunicarse con nosotros.





ES

FR

FRSTJÄRNSTATUS





FR TABLE DES MATIÈRES

3

Table des matières	 3

Renseignements importants  
concernant la sécurité	 4

Introduction	 7

Caractéristiques	 8

Installation	 9

Retrait des portes	 12

Installation de la poignée de porte	 17

Raccord à l’alimentation en eau	 18

Commandes et réglages	 20

Distributeur automatique de  
glaçons et d’eau	 24

Fonctions de stockage	 29

Conservation des aliments  
et économie d’énergie	 35

Sons de fonctionnement normaux	 36

Filtre de rechange	 37

Entretien et nettoyage	 39

Dépannage	 41

Garantie limitée	 46



FRRENSEIGNEMENTS IMPORTANTS CONCERNANT LA SÉCURITÉ

4

 AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les instructions avant 
d’utiliser cet appareil.

Définitions concernant la sécurité
 Il s’agit du symbole d’alerte de sécurité. 

Ce symbole sert à avertir des dangers 
potentiels de blessures. Respectez tous 
les messages de sécurité qui suivent 
ce symbole afin d’éviter de possibles 
blessures ou la mort.

 DANGER

DANGER indique une situation de 
danger imminent qui, si elle n’est 
pas évitée, entraînera la mort ou 
des blessures graves.

 AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, peut entraîner 
des blessures graves ou la mort.

 MISE EN GARDE

MISE EN GARDE indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, peut entraîner 
des blessures mineures ou modérées.

 IMPORTANT

IMPORTANT indique les instructions 
d’installation, de fonctionnement ou 
d’entretien importantes, mais non liées 
aux dangers.

 MISE EN GARDE         

MISE EN GARDE Risque d’incendie 
ou d’explosion. Débarrassez-vous 
correctement du réfrigérateur 
conformément aux règlements 
fédéraux ou locaux applicables. 
Réfrigérant inflammable utilisé.

MISE EN GARDE Risque d’incendie ou 
d’explosion dus à la perforation des tuyaux 
de réfrigérant. Suivez attentivement les 
instructions de manipulation. Réfrigérant 
inflammable utilisé.

 DANGER                       

DANGER Risque d’incendie ou d’explosion. 
Réfrigérant inflammable utilisé. N’utilisez 
pas d’appareils mécaniques pour dégivrer 
le réfrigérateur. Ne percez pas les tuyaux 
de réfrigérant.

DANGER Risque d’incendie ou 
d’explosion. Réfrigérant inflammable 
utilisé. Doit uniquement être réparé 
par du personnel de service qualifié. 
Utilisez uniquement des pièces de 
rechange autorisées par le fabricant. 
Tout équipement de réparation utilisé 
doit être conçu pour les réfrigérants 
inflammables. Suivez toutes les 
instructions de réparation du fabricant. 
Ne percez pas les tuyaux de réfrigérant.

 AVERTISSEMENT

UNIQUEMENT POUR LES RÉSIDENTS DE 
LA CALIFORNIE

AVERTISSEMENT! Cancer et risques 
pour l’appareil reproducteur

www.P65Warnings.ca.gov
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Sécurité des enfants
Détruisez ou recyclez le carton, les sacs 
en plastique et tout matériau d’emballage 
extérieur immédiatement après avoir 
déballé le réfrigérateur. Ne laissez JAMAIS 
les enfants jouer avec ces articles. Les 
cartons recouverts de tapis, de couvre-lits, 
de feuilles de plastique ou de film étirable 
peuvent devenir des chambres étanches et 
peuvent rapidement causer une asphyxie.

Consignes de sécurité
•	 NE PAS entreposer ou utiliser 

de l’essence ou d’autres liquides 
inflammables à proximité de cet 
appareil ou de tout autre appareil. Lire 
les étiquettes du produit pour connaître 
les avertissements concernant 
l’inflammabilité et d’autres dangers.

•	 NE PAS faire fonctionner le réfrigérateur 
en présence de vapeurs explosives.

•	 Éviter tout contact avec les pièces 
mobiles de la machine à glaçons 
automatique.

•	 Retirer toutes les agrafes du carton. 
Les agrafes peuvent causer des 
coupures graves et abîmer la finition, 
si elles entrent en contact avec d’autres 
appareils ou meubles.

 AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser d’appareils électriques 
dans les compartiments de rangement 
des aliments à l’intérieur de l’appareil, 
à moins qu’ils ne soient du type 
recommandé par le fabricant. 

Élimination appropriée de 
votre appareil
Risque pour les enfants d’être pris au 
piège dans le réfrigérateur
Le risque pour les enfants d’être pris au 
piège dans le réfrigérateur et la suffocation 
sont des problèmes qui existent toujours. 
Les réfrigérateurs ou les congélateurs 
abandonnés ou mis aux rebuts sont 
toujours dangereux, même s’ils sont 
laissés de côté pendant « quelques jours 
seulement ». Si vous vous débarrassez de 
votre ancien réfrigérateur ou congélateur, 
veuillez suivre les instructions ci-dessous 
pour réduire le risque d’accident.

Élimination appropriée des 
réfrigérateurs/congélateurs
Nous encourageons fortement les 
méthodes responsables de recyclage ou 
d’élimination des appareils. Pour plus de 
renseignements sur le recyclage d’un vieux 
réfrigérateur, communiquez avec votre 
entreprise de services publics ou consultez 
le site energystar.gov/recycle.

Avant de jeter votre vieux réfrigérateur/
congélateur :
•	 Retirer les portes.
•	 Laisser les étagères en place pour que 

les enfants ne puissent pas grimper 
facilement à l’intérieur.

•	 Faire enlever le réfrigérant par un 
technicien de service qualifié.

 IMPORTANT

Élimination des CFC/HCFC
Votre vieux réfrigérateur pourrait 
avoir un système de refroidissement 
qui utilise des CFC ou des 
HCFC (chlorofluorocarbures ou 
hydrochlorofluorocarbures). Les CFC 
et les HCFC pourraient nuire à l’ozone 
stratosphérique s’ils sont libérés dans 
l’atmosphère. Les autres réfrigérants 
peuvent également être néfastes 
pour l’environnement s’ils sont 
libérés dans l’atmosphère.

Si vous jetez votre ancien appareil, 
vous assurer que le réfrigérant est 
retiré pour une élimination appropriée 
par un technicien qualifié. Libérer 
intentionnellement du réfrigérant 
peut faire l’objet d’une amende et 
d’une peine d’emprisonnement 
en vertu des dispositions de la 
législation environnementale.
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Informations liées à l’électricité
•	 Le réfrigérateur ne doit être branché 

que dans la prise électrique de 
115 volts, 60 Hz, 15 A, CA, qui lui est 
consacrée. Le cordon d’alimentation 
de l’appareil est doté d’une fiche de 
mise à la terre à trois broches pour 
vous protéger contre les risques 
d’électrocution. Brancher le cordon 
directement dans une prise à trois 
broches correctement mise à la 
terre. La prise doit être installée 
conformément aux codes et aux 
régulations locaux. Consulter un 
électricien qualifié. Éviter de brancher 
le réfrigérateur à un disjoncteur 
différentiel de fuite à la terre 
(DDFT). Ne pas utiliser de rallonge 
ni d’adaptateur.

•	 Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, un technicien 
d’entretien autorisé devrait le 
remplacer pour éviter tout risque.

•	 Ne jamais débrancher le réfrigérateur 
en tirant sur le cordon d’alimentation. 
Toujours tenir fermement la fiche 
et la retirer de la prise pour éviter 
d’endommager le cordon 
d’alimentation.

•	 Débrancher le réfrigérateur avant 
de le nettoyer pour éviter les 
décharges électriques.

•	 Le rendement peut être affecté 
si la tension varie de 10 % ou plus. 
Utiliser le réfrigérateur avec une 
alimentation électrique insuffisante 
peut endommager le compresseur. 
Ces dommages ne sont pas couverts 
par votre garantie.

•	 Ne pas brancher l’appareil dans une 
prise électrique contrôlée par un 
interrupteur mural ou un cordon 
de traction, pour éviter que le 
réfrigérateur ne soit accidentellement 
mis hors tension.

 IMPORTANT

Pour couper l’alimentation de votre 
réfrigérateur, débrancher le cordon 
d’alimentation de la prise électrique.

Prise murale pour mise à la terre

Cordon d’alimentation 
avec prise à trois 
broches de mise à la terre

En aucun cas, 
ne pas couper, 
retirer ou contourner 
la broche de la 
prise de terre.

 MISE EN GARDE

Pour éviter les lésions corporelles ou 
les dommages matériels, manipuler les 
clayettes en verre trempé du congélateur 
avec précaution. Les étagères peuvent 
se briser soudainement si elles sont 
cassées, rayées ou exposées à un 
changement brusque de température.
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FR INTRODUCTION

Merci d’avoir choisi IKEA.
Ce Manuel de l’utilisateur fait partie de 
notre engagement envers la satisfaction 
de la clientèle et la qualité du produit 
tout au long de la durée de vie de votre 
nouvel appareil.
Nous considérons votre achat comme 
le début d’une relation. Pour nous assurer 
de pouvoir continuer à vous servir, 
veuillez utiliser cette page pour consigner 
des renseignements importants sur 
les produits.

	

Date d’achat 

	

Numéro de modèle

	

Numéro de série

Emplacement du numéro de série

 �Liste de contrôle d’installation

Portes
	� Les poignées sont solides et serrées.
	� Les portes ferment hermétiquement 

sur tous les côtés de l’appareil

Mise à niveau
	� Le réfrigérateur est bien à niveau, 

de côté à côté, et légèrement 
surélevé à l’avant pour faciliter la 
fermeture de la porte et du tiroir 
(l’avant devrait être plus élevé 
que l’arrière)

	� L’unité repose solidement sur tous 
les coins

Alimentation électrique
	� Alimentation résidentielle sous tension
	� Réfrigérateur branché

Machine(s) à glaçons
	� L’alimentation en eau de l’habitation 

est raccordée au réfrigérateur. 
AVERTISSEMENT : Alimentation 
en eau potable seulement.

	� Aucune fuite d’eau n’est décelée sur 
aucune des connexions : revérifiez 
dans 24 heures

	� Le(s) machines à glaçons est(sont) 
mise(s) sous tension

	� Le distributeur de glace et d’eau 
fonctionne correctement

Vérifications finales
	� Matériel d’expédition retiré
	� Températures du réfrigérateur et 

du congélateur ajustées
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A Distributeur d’eau et de glaçons

B Affichage des commandes de 
l’appareil externe

C Bacs à condiments

D Bac en forme de L

E Bac pour produits laitiers

F Bac à gallons

G Meneau à bascule

H Bac mince

I Machine à glaçons et bac pour 
aliments frais

J Guide de la porte

K Filtre à air

L Clayettes encastrables de 
largeurs 1/4 et 1/2 

M Clayettes en verre d’un bord à l’autre

N Bacs à légumes

O Filtre à eau

P Commandes de tiroir 
à température réglable

Q Tiroir à température réglable

R Panier supérieur du congélateur

S Panier inférieur du congélateur

T Bac standard

U Matériau de remplissage décoratif

Quick

Freeze

UA

B

S

C

D

E

H

J

M

K

R

L

C

F

G

I

N

Po
Q

T

T

T

U

 IMPORTANT

Les accessoires sont disponibles pour votre appareil et peuvent être achetés en 
composant le 1 833 337-4006.
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Vis avant du 
couvercle de la 
charnière 
du haut

Vis arrière du 
couvercle de 
la charnière 
du haut

Vis de la 
charnière 

du bas

Vis de la 
charnière 
du haut

Composants fournis :

Ce manuel de l’utilisateur fournit des 
instructions générales d’installation et 
d’utilisation pour votre modèle. Nous vous 
recommandons de faire appel à un technicien 
cuisiniste qualifié pour l’installation de votre 
réfrigérateur. Utilisez votre appareil uniquement 
comme indiqué dans ce manuel de l’utilisateur.
Avant de mettre le réfrigérateur en marche, 
suivez ces étapes importantes.

Emplacement
•	 Placez l’appareil près d’une prise de 

courant reliée à la terre, qui ne soit 
pas DDFT. N’utilisez pas de rallonge ni 
d’adaptateur.

•	 Si possible, veuillez placer le 
réfrigérateur à l’abri de la lumière directe 
du soleil et loin de la cuisinière, du lave-
vaisselle ou d’autres sources de chaleur.

•	 Le réfrigérateur doit être installé sur 
un plancher nivelé et suffisamment 
solide pour supporter un réfrigérateur 
entièrement chargé.

•	 Pensez à la disponibilité en alimentation 
en eau pour les modèles équipés d’une 
machine à glaçons automatique.

Ouverture de la porte
L’appareil doit être positionné de manière 
à permettre un accès facile à un comptoir 
lors du retrait des aliments. Pour une 
utilisation optimale des tiroirs du 
réfrigérateur et des paniers du congélateur, 
le réfrigérateur doit être positionné de 
manière à pouvoir les ouvrir complètement.

 AVERTISSEMENT

Cet appareil est destiné à un usage 
domestique et à d’autres applications 
intérieures similaires, comme :
•	 Cuisine/cuisinette
•	 Garde-manger
•	 Sous-sol
•	 Garage fermé
•	 Autres environnements résidentiels 

intérieurs.

 MISE EN GARDE

N’installez pas l’appareil dans un endroit où 
la température peut descendre en dessous 
de 13 °C (55 °F) ou monter à plus de 43 °C 
(110 °F). Le compresseur ne sera pas en 
mesure de maintenir une température 
adéquate à l’intérieur du réfrigérateur.

Installation 

 AVERTISSEMENT

Prévoyez les dégagements suivants pour 
faciliter l’installation, assurer une circulation 
d’air appropriée et raccorder la plomberie 
et les branchements électriques :
•	 Côtés et dessus : 9,5 mm (3/8 po)
•	 Arrière : 25,4 mm (1 po)

Outils nécessaires :

Tournevis 
Philips ou 

Quadrex (carré 
ou étoilé)

(OU) OU

Clé à douilles de 
9,5 mm (³⁄8 po) et 
de 3,2 cm (¹⁄4 po)

Clé à 
ouverture 
réglable

OU

Clé à molette 
de 9,5 mm 

(³⁄8 po)

ETET

Clé Allen 
de 6 mm 
(incluse)
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 REMARQUE

Si le réfrigérateur est placé avec le côté de la charnière de la porte contre un mur, 
laissez un espace supplémentaire pour que la porte puisse s’ouvrir entièrement. 

337 mm
13,25 po

9,5 mm
0,37 po

9,5 mm
0,37 po

337 mm
13,25 po

56,75 po
25

,4
 m

m
1 

po

Mise à niveau de l’appareil et alignement des portes du réfrigérateur 
(si nécessaire)
Directives pour le positionnement final du réfrigérateur :
•	 Les quatre pieds du réfrigérateur doivent reposer fermement sur le sol.
•	 Le devant doit être légèrement surélevé afin d’assurer que les portes ferment 

correctement et hermétiquement.
•	 Les portes doivent être alignées symétriquement et à niveau.

La plupart de ces conditions peuvent être respectées en relevant ou en abaissant la 
hauteur des pieds de nivellement.
Pour mettre l’appareil à niveau à l’aide des pieds de nivellement :
1.	 Ouvrez légèrement le tiroir du congélateur pour révéler les pieds de nivellement en bas 

de l’appareil.
2.	 Abaissez les pieds de nivellement jusqu’à ce qu’ils touchent le sol. Utilisez des pinces 

pour effectuer les réglages. 
Pour soulever l’appareil : tournez le pied dans 
le sens horaire si on regarde depuis le haut.
Pour abaisser l’unité : tournez le pied dans le 
sens antihoraire si vous regardez par le haut.

3.	 Assurez-vous qu’aucun objet n’empêche le 
mouvement des deux portes, que les joints 
d’étanchéité adhèrent bien aux quatre côtés du 
réfrigérateur et que celui-ci est bien stable.
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PortePorte

 REMARQUE

Le produit est livré avec les portes réglées 
en position la plus basse possible sur les 
charnières. 

Pour effectuer les réglages finaux de la 
hauteur de la porte :
1.	 Ouvrez le bac du congélateur pour 

accéder aux charnières des portes du 
compartiment des aliments frais.

2.	 Introduisez une clé AllenMC de 6 mm 
dans l’arbre de la charnière inférieure 
(comprise avec l’appareil).

Pour abaisser la porte : tournez la vis 
de réglage dans le sens antihoraire si 
on regarde la porte par le dessous.
Pour relever la porte : tournez la vis 
de réglage dans le sens horaire si on 
regarde la porte par le dessous.

Meneau à bascule
Ajustez le meneau à bascule pour une 
connexion adéquate avec le guide du meneau 
en vous assurant que le meneau à bascule est 
replié et perpendiculaire à la porte contenant 
les aliments frais. Si le guide du meneau n’est 
pas dans la bonne position, la porte pourrait 
ne pas se fermer complètement.

FAUX

 
Pour régler le meneau à bascule :
1.	 Desserrez les deux vis situées sur la 

charnière du meneau à bascule.

Meneau 
à bascule

Vis

Réglage de la vis du montant de la porte
2.	 Ajustez la hauteur du meneau à bascule. 

Pour une connexion correcte avec le guide 
du meneau à bascule, il devrait y avoir un 
espace d’environ l’épaisseur d’une pièce de 
monnaie (0,06 pouce ou 1,5 mm) entre le 
guide et le meneau à bascule.

Meneau 
à bascule

Guide du 
meneau

Épaisseur 
d’une pièce 
de monnaie

Réglage de la hauteur du montant 
de la porte

3.	 Resserrez les vis.
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Passage dans des espaces étroits
Si votre réfrigérateur ne passe pas par l’entrée de la pièce, les portes peuvent être 
enlevées. Vérifiez d’abord en mesurant l’entrée.

Pour vous préparer à retirer les portes :
1.	 Assurez-vous que le cordon d’alimentation électrique est débranché de la prise murale.
2.	 Retirez tout aliment des étagères des portes et fermez les portes.

 AVERTISSEMENT

Assurez-vous que le cordon d’alimentation électrique est débranché de la prise murale.

Pour retirer les portes du réfrigérateur :
1.	 Retirez les trois vis en haut à gauche et à droite de 

l’appareil, des deux couvercles de charnière, en prenant 
soin de ne pas endommager les connexions ou les 
capteurs de la porte.

2.	 Une fois les couvercles des charnières enlevées, débranchez tous les câbles entre 
l’appareil et les portes en saisissant fermement les deux côtés du connecteur, 
puis appuyez sur le loquet et tirez. 

Porte gauche Porte droite

3.	 Tracez légèrement avec un crayon le contour des 
charnières supérieures de la porte. Cela facilitera 
la réinstallation.
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4.	 Retirez le couvercle de la cloison à l’arrière de 
l’appareil pour accéder au tuyau d’eau. Débranchez 
le tuyau d’eau de la conduite d’eau au niveau du 
raccord à verrouillage à l’arrière de l’appareil sous 
la cloison. La conduite du distributeur est raccordée 
à la conduite d’eau de couleur jaune provenant du 
robinet d’eau principal.

5.	 Retirez le tube d’eau du conduit par le haut de l’unité.

 REMARQUE

Vous tirerez environ 1,5 m (5 pi) de tuyau 
d’eau de l’arrière du réfrigérateur. Faites 
attention à ce que le tuyau d’eau ne se 
torde pas en le retirant de l’appareil.

6.	 Ouvrez les deux portes à un angle de 90 °.

 MISE EN GARDE

S’assurer que les portes sont mises 
de côté dans une position sécurisée 
où elles ne peuvent pas tomber et 
causer des blessures corporelles ou 
endommager les portes ou les poignées.

Appuyez 
sur

Appuyez 
sur

90˚

Appuyez 
sur

Appuyez 
sur
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7.	 Retirez les vis à tête hexagonale de 
la plaque de la charnière supérieure, 
puis retirez la charnière supérieure.

8.	 Soulevez les portes des charnières 
inférieures et mettez-les de côté. 

9.	 Dévissez les trois vis des charnières 
inférieures et retirez les charnières 
inférieures. 

Retrait de la charnière inférieure

Pour réinstaller les portes 
du réfrigérateur : 
1.	 Replacez les trois vis de charnières et les 

charnières inférieures des deux côtés 
de l’appareil. Assurez-vous que les vis 
sont bien serrées sur les charnières des 
deux côtés de l’unité avant de réinstaller 
les portes.

2.	 En tenant la porte à un angle de 90 °, 
déposez la goupille dans l’ouverture 
de la charnière inférieure. Faites 
pivoter légèrement dans l’une ou l’autre 
direction jusqu’à ce que la porte repose 
complètement sur sa charnière.

Mécanisme 
de goupille

Ouverture 
de la 

charnière 
du haut

 REMARQUE

Lors de la réinsertion du tuyau 
d’alimentation en eau et du replacement 
du couvercle supérieur de la charnière, 
assurez-vous que le tuyau n’est pas 
entortillé. La conduite d’eau peut 
également être difficile à refaire passer 
dans le conduit à l’intérieur de l’unité
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 REMARQUE

Lors du remplacement, le tuyau doit 
être entièrement inséré jusqu’à la ligne 
de marquage.

3.	 Réinstallez les charnières supérieures 
et les vis.

4.	 Insérez et remettez le tuyau d’eau dans 
le conduit situé au niveau de la charnière 
de la porte du haut à gauche jusqu’à 
ce que le tuyau réapparaisse à l’arrière 
de l’appareil. 

Pousser

Pousser

5.	 Reconnectez tous les câbles.
6.	 Remettez en place les couvercles et 

les vis de la charnière supérieure.
7.	 Raccordez la conduite d’eau au raccord 

de verrouillage et réinstallez le couvercle 
de la cloison à l’arrière de l’appareil.

8.	 Rebranchez le cordon d’alimentation 
électrique à la prise murale.

Pour réinstaller les goupilles de la porte :
Si les portes sont retirées avec un angle 
inférieur à 40 °, les goupilles reviennent 
à leur position initiale. Elles peuvent être 
remises en place en mettant la porte 
à l’envers et en utilisant une clé Allen 
de 4 mm (5/32 po). Il suffit de tourner la 
goupille de gauche de 90 ° dans le sens 
horaire et la goupille de droite de 90 ° 
dans le sens antihoraire.

Bas des portes

Pour la 
PORTE DROITE, 
tourner la goupille 

de 90° dans le 
sens antihoraire

Pour la 
PORTE GAUCHE, 
tourner la goupille 

de 90° dans le 
sens horaire

Une fois que les goupilles de la porte 
sont réenclenchées, suivez les étapes 
de la section Pour réinstaller les portes 
du réfrigérateur.
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Retrait du tiroir du congélateur

 MISE EN GARDE

Le tiroir est lourd. Soyez prudent lorsque 
vous le soulevez.

1.	 Retirez les 4 vis à tête hexagonale de 
tiroir (2 par côté) qui fixent le tiroir 
aux ensembles de glissières.

2.	 Soulevez le tiroir pour le retirer.

Retirer la 
vis à tête 

hexagonale 
de tiroir

 MISE EN GARDE

Ne desserrez pas ou ne retirez pas les 
3 vis à tête hexagonale.

Remplacement du tiroir 
du congélateur
1.	 Déployez les glissières du congélateur 

de l’appareil. 
2.	 Alignez soigneusement la goupille de 

support avec les crochets situés aux 
extrémités des glissières du congélateur, 
puis abaissez la porte du congélateur 
sur les glissières.

3.	 Replacez les 4 vis à tête hexagonale 
qui fixent les glissières à la porte 
(2 de chaque côté) et serrez.

 REMARQUE

Pour localiser la goupille, regardez 
à l’intérieur du tiroir, la goupille se 
trouve à côté du revêtement de porte 
et des glissières. Les pièces ne sont pas 
toutes illustrées.



FR INSTALLATION DE LA POIGNÉE DE PORTE

17

A

A

A

A

B

B

B

B

 REMARQUE

Lors du serrage des vis Allen de réglage, 
il est impératif d’appliquer une force sur le 
bras le plus long de la clé Allen fournie dans 
l’emballage de la poignée.

 MISE EN GARDE

Portez des gants et des lunettes de sécurité. Faites preuve d’une extrême PRUDENCE lors 
de l’installation de ces poignées.

Instructions de montage de la 
poignée de la porte

1.	 Retirez les poignées de la boîte et de 
tout autre emballage de protection.

2.	 Placez les capuchons d’extrémité de 
la poignée du réfrigérateur sur les 
boulons à épaulement supérieur 
et inférieur préinstallés (A) qui sont 
fixés à la porte, en vous assurant 
que les trous des vis de réglage 
sont orientés vers la porte opposée.

3.	 Tout en tenant fermement la poignée 
contre la porte, vissez les vis Allen de 
réglage supérieure et inférieure (B) 
à l’aide de la clé Allen fournie.

4.	 Répétez les étapes 2 et 3 pour 
installer la poignée opposée. Assurez-
vous que les trous des vis de réglage 
sont orientés vers la porte opposée.

5.	 Placez les capuchons d’extrémité de 
la poignée du congélateur sur les 
boulons à épaulement gauche et 
droit préinstallés (A) qui sont fixés 
à la porte, en vous assurant que 
les trous des vis de réglage sont 
orientés vers le bas.

6.	 Tout en maintenant la poignée 
fermement contre la porte, serrez 
légèrement la vis de réglage Allen 
droite (B) à l’aide de la clé Allen 
fournie jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
d’espace entre la poignée et la porte.

7.	 Tout en maintenant fermement 
la poignée contre la porte, serrez 
fermement la vis Allen de réglage 
gauche (B) avec la clé Allen fournie.

8.	 Retournez à la vis Allen de réglage 
droite (B) et serrez fermement à 
l’aide de la clé Allen fournie.

 REMARQUE

Serrez toutes les vis de réglage pour qu’elles se trouvent sous la surface de la poignée. 
Les poignées doivent être bien serrées sur les portes du congélateur et du réfrigérateur, 
sans laisser d’espace. L’ouverture de la porte opposée pendant le serrage de la vis Allen 
facilite l’installation.
La poignée de porte peut se desserrer avec le temps ou si elle a été mal installée. Si cela 
se produit, resserrez les vis de réglage sur les poignées.
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 AVERTISSEMENT

Pour éviter des décharges électriques 
susceptibles de causer la mort ou de graves 
blessures, débranchez le réfrigérateur de 
sa source d’alimentation électrique avant 
de le raccorder à l’alimentation en eau.

 MISE EN GARDE

Pour éviter les dommages matériels :
•	 Il est recommandé d’utiliser un tuyau 

tressé en cuivre ou en acier inoxydable 
pour l’alimentation en eau. L’utilisation 
d’une tuyauterie d’alimentation en eau 
en plastique de 6 mm (1/4 po) n’est pas 
recommandée. Un tuyau en plastique 
augmente grandement les risques de 
fuites d’eau et le fabricant n’est pas 
responsable des dommages causés 
par l’utilisation d’un tuyau en plastique 
pour l’alimentation en eau.

•	 NE PAS INSTALLER de tuyau d’alimentation 
en eau dans les régions où les températures 
descendent sous le point de congélation.

•	 Les produits chimiques contenus dans un 
adoucisseur d’eau qui présente un mauvais 
fonctionnement peuvent endommager la 
machine à glaçons. Si votre domicile est 
équipé d’un système d’adoucissement de 
l’eau, assurez-vous que l’adoucisseur est 
entretenu et fonctionne correctement.

 IMPORTANT

Assurez-vous que les raccords de votre 
conduite d’alimentation en eau sont conformes 
à tous les codes de plomberie locaux.

Pour procéder à l’installation 
du tuyau d’alimentation en eau, 
vous devrez avoir à disposition :
•	 Outils de base : une clé à molette, 

un tournevis à pointe plate et un 
tournevis PhillipsMC

•	 Un accès à une conduite d’alimentation 
en eau domestique avec une pression 
de l’eau comprise entre 30 et 100 psi.

•	 Un tuyau d’alimentation en eau de 
6,4 mm (1/4 po) de diamètre extérieur, 
en cuivre ou en acier inoxydable. 
Pour déterminer la longueur de tuyau 
requise, mesurez la distance entre la 
vanne d’admission d’eau située à l’arrière 
du réfrigérateur et votre conduite d’eau 
froide. Puis, ajoutez environ 1,8 m (6 pi), 
afin de pouvoir déplacer le réfrigérateur 
au moment du nettoyage.

•	 Une vanne d’arrêt pour raccorder 
le tuyau d’alimentation en eau à 
votre système de distribution d’eau 
domestique. N’UTILISEZ PAS de 
soupape d’arrêt de type auto-perceuse.

•	 Ne réutilisez pas les raccords à 
compression et n’utilisez pas de ruban 
d’étanchéité pour joints filetés.

•	 Un écrou à compression et une bague 
(raccord) pour raccorder un tuyau en 
cuivre d’alimentation en eau à la vanne 
d’entrée de la machine à glaçons.

 REMARQUE

Avant d’installer votre nouveau 
réfrigérateur, informez-vous auprès des 
autorités locales de construction afin de 
connaître les recommandations en matière 
de canalisation d’eau et matériaux associés. 
Selon les codes du bâtiment locaux/de l’État, 
nous recommandons, pour les maisons 
avec des vannes existantes, une conduite 
d’eau en acier inoxydable de 1,8 m (6 pi), 
et pour les maisons sans vanne existante, 
une conduite d’eau en cuivre de 6 m (20 pi) 
avec vanne à étrier autotaraudeuse. 
Composez le 1 833 337-4006 pour obtenir 
de plus amples renseignements.

Pour raccorder la conduite 
d’alimentation en eau à la vanne 
d’admission en eau principale
1.	 Débranchez le réfrigérateur de sa source 

d’alimentation électrique.
2.	 Placez l’extrémité du tuyau d’alimentation 

en eau dans l’évier ou un seau. Ouvrez 
l’alimentation en eau et rincez le tuyau jusqu’à 
ce que l’eau soit claire. Fermez l’alimentation 
en eau au moyen de la vanne d’arrêt.

3.	 Retirez le capuchon en plastique de la vanne 
d’alimentation en eau et jetez le capuchon.

4.	 Si vous utilisez un tuyau en cuivre : faites 
glisser l’écrou de compression en laiton, 
puis placez la bague (raccord) sur la 
conduite d’alimentation en eau. Poussez 
le tuyau d’alimentation en eau dans 
l’entrée de la vanne d’alimentation en eau 
aussi loin que possible (6,4 mm/1/4 po). 
Faites glisser la bague (raccord) dans 
l’entrée de la vanne et serrez à la main 
l’écrou de compression sur la vanne. 
Serrez un autre demi-tour avec une clé. 
NE PAS trop serrer. Consultez la figure 1.
Si vous utilisez un tuyau flexible tressé en 
acier inoxydable, l’écrou est déjà assemblé 
sur le tuyau. Faites glisser l’écrou sur l’entrée 
de la vanne et serrez l’écrou à la main sur la 
vanne. Serrez un autre demi-tour avec une 
clé. NE PAS trop serrer. Consultez la figure 2.
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A

B

D

FG

I

C

H

Figure 1

A

E

FG

HJ

Figure 2

5.	 À l’aide d’une pince et d’une vis en acier, fixez 
le tuyau d’alimentation en eau au panneau 
arrière du réfrigérateur comme illustré.

6.	 Enroulez le tuyau d’alimentation en eau 
excédentaire (tuyau de cuivre seulement), 
faites environ 2 tours et ½, derrière le 
réfrigérateur, comme illustré, et disposez 
les serpentins de façon à ce qu’ils ne 
vibrent pas et ne s’usent pas contre une 
autre surface. Ne pas entortiller le tuyau.

7.	 Ouvrez la vanne d’alimentation en eau et 
resserrez tout raccord présentant une fuite.

8.	 Rebranchez le réfrigérateur à sa source 
d’alimentation électrique.

9.	 Pour mettre la machine à glaçons en 
marche, assurez-vous que la machine 
à glaçons est activée sur l’affichage (la 
DEL est allumée), ou placez l’interrupteur 
On/Off (marche/arrêt) de la machine 
à glaçons sur la position ON (marche) 
(machine à glaçons du congélateur).

Parties

A Pince en acier

B Écrou à compression en laiton

C Bague (raccord)

D Tuyau d’eau en cuivre

E Tuyau d’eau flexible tressé en 
acier inoxydable

F Support de vanne d’eau

G Vanne d’alimentation en eau

H Vanne d’eau

I Tuyau d’eau en cuivre de 
l’alimentation en eau domestique

J Tuyau d’eau flexible en acier 
inoxydable tressé de 1,8 mètres (6 pi) 
minimum à partir de la canalisation 
d’eau domestique

Incluez suffisamment de tuyau dans la 
boucle pour permettre le déplacement 
du réfrigérateur vers l’extérieur pour le 
nettoyage.

 REMARQUE

Ces instructions ne concernent pas les 
machines à glaçons installées en après-
vente. Les instructions dans la trousse 
de la machine à glaçons vendue à part 
(en après-vente) doivent être utilisées.

 IMPORTANT

Le système d’alimentation en eau de 
votre réfrigérateur comprend plusieurs 
lignes de tuyaux, un filtre à eau et 
un robinet d’eau. Afin de s’assurer 
que le distributeur d’eau fonctionne 
correctement, ce système doit être 
rempli d’eau lorsque votre réfrigérateur 
est raccordé à la conduite d’alimentation 
en eau domestique.
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Affichage du mode veille

Mode Veille
Par défaut, l’écran de commande se mettra en veille après une courte période. Si on appuie 
sur une icône, l’écran de commande sera réactivé. Après une courte période, il reviendra au 
mode veille. En mode veille, réactivez l’écran de commande pour confirmer que la machine 
à glaçons est activée/désactivée. Le mode veille peut être désactivé pour que l’écran de 
commande soit activé à temps plein (mode éveil). Lorsque le mode veille est désactivé, 
l’écran de commande reste toujours allumé. Pour activer/désactiver le mode veille, appuyez 
simultanément sur les icônes Crush (Glace concassée) et Light (Éclairage) et maintenez-les 
enfoncées pendant 5 secondes. Une tonalité retentira pour confirmer la prise en compte.

Affichage du mode éveil

Mode éveil
Pour passer du mode veille (activé) au mode éveil (désactivé), appuyez simultanément sur 
les icônes Crush (Glace concassée) et Light (Éclairage) et maintenez-les enfoncées pendant 
5 secondes. L’écran de commande indiquera l’état actuel de la température/de la machine 
à glaçons. Une tonalité retentira pour confirmer la prise en compte.
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1

2

3

6

10

5

7

98

11 12

13
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16
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174

1 Freeze Boost (on/off) [Congélation 
plus (activé/désactivé)] Avant de faire 
l’épicerie, nous vous recommandons 
d’activer la fonction Freeze Boost 
(Congélation plus) pour diminuer 
la température et pour congeler les 
aliments plus rapidement.La fonction 
Freeze Boost reste activée pendant 
24 heures avant d’être désactivée 
automatiquement, ou manuellement 
en appuyant sur Freeze Boost pour 
la désactiver. Cela réinitialisera le 
congélateur au réglage de température 
précédent.

2 Cold Drink Timer (Minuterie pour 
boissons froides) 
Appuyez sur Cold Drink Timer 
(Minuterie pour boissons froides) pour 
refroidir rapidement une boisson dans le 
compartiment congélateur. Une valeur 
de temps apparaîtra sur l’affichage de 
la température du congélateur (la plage 
est de 20 à 45 minutes par intervalles 
de 5 minutes) et peut être modifiée 
à l’aide des boutons +/�. Une tonalité 
retentira lorsque vous saisissez la durée. 
Les boissons gèleront si le réglage de la 
température est trop bas ou si le réglage 
de la minuterie est trop long.

3 Ice Maker 
(machine à glaçons) Maintenez la touche 
enfoncée pendant trois secondes pour 
activer/désactiver la machine à glaçons. 
Lorsque l’indicateur est allumé, la machine 
à glaçons est allumée. Lorsque l’indicateur 
n’est pas allumé, la machine à glaçons est 
éteinte et cesse de faire de la glace. Lorsque le 
distributeur est en mode veille, la distribution 
de la glace peut se poursuivre aussi longtemps 
qu’il y a de la glace dans le seau. Lorsque la 
machine à glaçons est éteinte et que de la 
glace est distribuée, le voyant clignote.

4 Commandes de verrouillage 
Permet  de verrouiller l’écran pour éviter 
qu’il ne soit utilisé dans certaines situations. 
Maintenez enfoncé le bouton  pendant trois 
secondes pour activer/désactiver. Lorsqu’il 
est verrouillé, vous ne pouvez pas modifier 
les paramètres de l’écran de commande. 
La distribution de glaçons et d’eau sera 
désactivée. L’indicateur clignotera et vous 
entendrez une tonalité d’avertissement.

5 Adjusting Temp (réglage de la 
température) 
s’allume lorsque modifiez les températures 
sur l’écran de commande, et restent 
allumées jusqu’à ce que vous ayez atteint 
les températures désirées à l’intérieur du 
réfrigérateur et du congélateur. Appuyez sur 
+ ou � pour régler à la température désirée. 
Freezer temp (Température du congélateur) 
– La plage des températures de contrôle va 
de -21 °C à -15 °C (-6 °F à +6 °F). 
Refrigerator temp (Température 
du réfrigérateur) – La plage des 
températures de contrôle va de +1 °C à 
+7 °C (+34 °F à +44 °F). 
Cette unité est conçue pour fonctionner 
à une température de 3 °C (37 °F) pour le 
réfrigérateur / -18 °C (0 °F) pour le congélateur. 
Les températures devraient se stabiliser dans 
les 24 heures suivant l’installation.

 AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez la minuterie pour 
boissons froides, assurez-vous de retirer 
les boissons du compartiment congélateur 
lorsque l’alarme retentit. Les boissons 
gazeuses risquent d’exploser si elles sont 
laissées au congélateur trop longtemps.
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6 Panne de courant 
En cas de panne de courant, l’alerte 
de panne s’allumera lorsque le 
courant aura été rétabli et une tonalité 
retentira. Appuyez sur n’importe quel 
bouton pour couper la tonalité.

7 Porte Ouverte. 
Cette alerte indique que la porte 
est restée ouverte depuis au moins 
5 minutes. Le voyant DEL Door Open 
(porte ouverte) s’allume et une alarme 
sonore retentit jusqu’à ce que la porte 
soit fermée. Désactivez l’alarme sonore 
en appuyant sur la touche Door Open 
(Porte ouverte) ou en refermant la 
porte. Si la porte reste ouverte pendant 
5 minutes, l’éclairage intérieur s’éteindra.

8 Water Filter (filtre à eau) 
 L’affichage Water Filter (filtre à eau) 
s’allume tous les six mois ou lorsque 
vous devez remplacer le filtre. Remplacez 
le filtre, puis appuyez sur Reset Water 
Filter (réinitialiser le filtre à eau) 
pendant 3 secondes pour désactiver 
l’avertissement sur l’écran de commande. 
Voir la section « REMPLACEMENT DU 
FILTRE » pour plus d’informations.

9 Air Filter (filtre à air) L’affichage 
Air Filter (filtre à air) s’allume tous 
les six mois ou lorsque vous devez 
remplacer le filtre. Remplacez le 
filtre, puis appuyez sur Reset Air 
Filter (réinitialiser le filtre à air) 
pendant 3 secondes pour désactiver 
l’avertissement sur l’écran de commande. 
Voir la section « REMPLACEMENT DU 
FILTRE » pour plus d’informations.

10 Water (Eau) 
Appuyez sur la touche Water (Eau) 
pour sélectionner l’eau. Un voyant 
lumineux s’allumera au-dessus de la 
fonction qui est activée.

11 Cube (glaçons) 
Appuyez sur la touche Cube (glaçons) 
pour sélectionner les glaçons. Un 
voyant lumineux s’allumera au-dessus 
de la fonction qui est activée.

12 Crush (glace concassée) 
Appuyez sur la touche Crush pour 
sélectionner la glace concassée. Un 
voyant lumineux s’allumera au-dessus 
de la fonction qui est activée.

13 ˚F/˚C
Pour choisir entre Fahrenheit (°F) et 
Celsius (°C) appuyer simultanément sur 
+ et � pendant 5 secondes sur le côté de 
l’écran de commande du réfrigérateur. 

14 Chill Boost (fraîcheur plus)
Avant de faire l’épicerie, nous vous 
recommandons d’activer la fonction 
Chill Boost (fraîcheur plus) pour 
diminuer la température et pour 
congeler les aliments plus rapidement. 
La fonction Chill Boost (fraîcheur plus) 
restera active jusqu’à 6 heures avant de 
se désactiver automatiquement. Cette 
fonction peut être aussi désactivée 
manuellement en appuyant sur la 
touche Chill Boost (fraîcheur plus). Cela 
réinitialisera le congélateur au réglage 
de température précédent.

15 Reset Air Filters (réinitialiser les 
filtres à air) 
L’état du filtre est toujours affiché 
lorsque la porte est ouverte. Appuyez 
sur la touche et maintenez-la 
enfoncée pendant trois secondes pour 
réinitialiser après avoir changé le filtre.

16 Reset Water Filter (réinitialiser le 
filtre à eau) 
Maintenez le bouton enfoncé pendant 
trois secondes pour réinitialiser le 
dispositif après avoir remplacé filtre.

17 Lampe 
Active et désactive la lampe du 
distributeur.

 REMARQUE

Les paramètres recommandés pour un 
produit installé dans une cuisine sont de 
37 °F (3 °C) pour le réfrigérateur et de 0°F 
(-18 °C) pour le congélateur.

Réglage des températures 
de refroidissement
Appuyez sur les boutons + ou � situés 
sur le côté de l’écran d’affichage de la 
température du réfrigérateur ou du 
congélateur pour régler la température 
à la valeur désirée.
Le réglage de la température se mettra 
à clignoter lorsque vous appuierez sur le 
bouton. L’affichage arrêtera de clignoter 
après 10 secondes et reviendra à la valeur 
de l’affichage de base.
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Clear Alerts (annuler les alertes)
Porte ouverte
Si une des portes du congélateur ou du 
réfrigérateur a été laissée ouverte pendant cinq 
minutes ou plus, un signal sonore retentira 
et l’indicateur de porte ouverte s’allumera 
sur l’écran de commande. Fermez la porte ou 
appuyez sur n’importe quelle touche de l’écran 
pour arrêter l’alarme. L’écran de commande 
de l’appareil se remettra en fonctionnement 
normal une fois la porte fermée.
High Temp Alarm (alarme de 
température élevée)
Un signal sonore retentit en cas de 
température élevée. L’écran de commande 
de l’appareil affiche HI (élevée) pour le 
compartiment dans lequel l’alarme est 
détectée et le signal sonore retentit toutes les 
10 secondes jusqu’à ce que l’alarme sonore soit 
acquittée. Appuyez sur n’importe quelle touche 
ou ouvrez une porte pour arrêter l’alarme. 
Panne de courant
En cas de panne de courant, une tonalité 
retentit et l’alerte de panne de courant 
s’allume lorsque le courant est rétabli. Appuyez 
sur n’importe quelle touche sur l’écran de 
commande de l’appareil pour arrêter l’alarme.
Clapet
Si le clapet (ou la porte de la goulotte à 
glaçons) est maintenu en position ouverte 
par un glaçon lorsque le mode Cube 
(glaçons) or Crush (glace concassée) est 
sélectionné, un signal sonore retentit et 
le mode sélectionné clignote sur l’écran 
de commande du distributeur. L’alarme se 
réinitialise lorsque vous retirez les glaçons.

 REMARQUE

Placer des aliments à moins de 2,5 cm 
(1 po) devant les orifices de ventilation 
d’air peut entraîner leur congélation.

Sabbath Mode (Mode Sabbat)
Le mode Sabbat est une fonction qui 
désactive les sections du réfrigérateur 
et ses commandes conformément à 
l’observation du Sabbat et des fêtes 
religieuses hebdomadaires au sein de la 
communauté juive orthodoxe.
ACTIVEZ et DÉSACTIVEZ le mode Sabbat est 
en appuyant simultanément sur les boutons 
� du congélateur et + du réfrigérateur 
pendant 10 secondes. L’écran de 
commande indique Sb en mode Sabbat.
En mode Sabbat, l’alarme de haute 
température est active pour des raisons 
sanitaires. Par exemple, si la porte est 
laissée entrouverte, l’alarme de haute 
température sera activée. Le réfrigérateur 
fonctionnera normalement une fois la 
porte fermée, sans aucune violation du 
Sabbat/des fêtes. L’alarme de température 
élevée sonnera lorsque la température du 
réfrigérateur reste en dehors de la plage 
de sécurité pendant 20 minutes. L’alarme 
s’arrêtera après 10 minutes tandis que 
l’icône de High Temp (Température élevée) 
restera allumée jusqu’à ce que le mode 
Sabbat soit désactivé.

Pour obtenir de l’aide, les 
indications pour l’utilisation 
appropriée et une liste complète 
des modèles avec l’option Sabbat, 
veuillez consulter le site star-k.org.

 REMARQUE

En mode Sabbat, ni les lumières, ni le 
distributeur, ni l’écran de commande de 
l’appareil ne fonctionneront jusqu’à ce 
que le mode Sabbat soit désactivé.
Le réfrigérateur reste en mode Sabbat 
lorsque le courant est rétabli après une 
de panne de courant. Vous devez le 
désactiver en utilisant les boutons de 
l’écran de commande de l’appareil.

 REMARQUE

Une fois le mode Sabbat initié, 
la machine à glaçons terminera le 
cycle en cours. Le compartiment à 
glaçons restera froid et vous pouvez 
fabriquer de nouveaux glaçons avec des 
plateaux standards.
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Amorçage du système 
d’alimentation en eau
Utilisation du distributeur après installation
Avant d’utiliser la machine à glaçons pour 
la première fois, assurez-vous d’amorcer le 
système d’alimentation en eau. L’air dans 
de nouveaux tuyaux de plomberie peut 
entraîner deux ou trois cycles de machine 
à glaçons vides. De plus, si le système n’est 
pas vidangé, les premiers glaçons peuvent 
être décolorés ou avoir une saveur étrange.

 MISE EN GARDE

Pour un fonctionnement adéquat du 
distributeur, nous recommandons que 
la pression d’alimentation en eau soit 
comprise entre 30 psi et 100 psi. Une 
pression excessive pourrait provoquer 
un dysfonctionnement du système.

1.	 Commencez à remplir le système en 
appuyant et en maintenant un verre 
contre la plaque qui permet de faire 
descendre l’eau du distributeur.

2.	 Gardez le verre dans cette position 
jusqu’à ce que l’eau sorte du distributeur. 
Cela peut prendre environ 1 1/2 minute.

3.	 Continuez à distribuer l’eau pendant 
environ quatre minutes pour vidanger le 
système et les connexions de plomberie 
de toute impureté (s’arrêter pour vider le 
verre si besoin).
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 REMARQUE

Le distributeur d’eau est doté d’un 
dispositif intégré qui arrête le débit 
d’eau après trois minutes d’utilisation 
continue. Pour réinitialiser ce dispositif 
d’arrêt, il suffit de relâcher la plaque 
du distributeur.

 REMARQUE

L’eau distribuée n’est pas froide. 
Pour obtenir une eau plus froide, ajoutez 
de la glace dans le verre ou dans le 
contenant avant de faire couler l’eau.

Fonctionnement et entretien 
de la machine à glaçons
Une fois que le réfrigérateur est installé 
correctement et a refroidi pendant 
plusieurs heures, la machine à glaçons 
peut produire de la glace dans les 
24 heures. La machine à glaçons remplira 
le bac à glaçons par l’arrière. Il vous 
faut faire descendre plus de glace pour 
forcer la glace à descendre dans le bac. 
Cela permettra au bac de se remplir 
complètement.

Capacités de la machine à glaçons 
et du bac de rangement
Dans un modèle à profondeur standard, 
la machine à glaçons du réfrigérateur 
devrait produire de 1,35 à 1,5 kg (3,0 à 
3,4 livres) de glaçons par 24 heures. 
Dans un modèle à profondeur de comptoir, 
la machine à glaçons du réfrigérateur 
devrait produire 1,2 à 1,4 kg (2,7 à 3,2 livres) 
de glaçons par 24 heures.
Dans un modèle à profondeur standard, 
le bac à glaçons du réfrigérateur peut 
contenir environ 2,25 kg (5 livres) de 
glaçons. Dans un modèle à profondeur de 
comptoir, le bac à glaçons du réfrigérateur 
peut contenir environ 1,7 kg (3,7 livres) 
de glaçons.

Machine à glaçons du réfrigérateur
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Machine à glaçons du réfrigérateur

Mise en marche et arrêt de la 
machine à glaçons du réfrigérateur
La production de glaçons est contrôlée par la 
fonction Marche/Arrêt de la machine à glaçons 
sur le panneau de commande. Appuyez sur la 
fonction On/Off (Marche/Arrêt) pour allumer 
et éteindre la machine à glaçons.

 IMPORTANT

Éteindre la machine à glaçons désactive 
simplement la fabrication des glaçons. 
Vous pourrez encore distribuer de la 
glace déjà produite et verser de l’eau.

 REMARQUE

La machine à glaçons possède également un 
bras élévateur en plastique intégré qui permet 
d’arrêter automatiquement la production de 
glaçons lorsque le bac à glaçons est plein. 
Ce bras élévateur ne doit pas être utilisé pour 
arrêter manuellement la machine à glaçons.

 IMPORTANT

Votre machine à glaçons est activée en usine 
pour qu’elle puisse fonctionner dès que 
vous avez fini d’installer votre réfrigérateur. 
S’il n’est pas possible de la connecter à une 
alimentation en eau, régler la fonction On/
Off (marche/arrêt) de la machine à glaçons 
sur Off (arrêt); sinon la vanne de remplissage 
de la machine à glaçons pourrait faire un 
bruit désagréable et fort lorsqu’elle tente de 
fonctionner sans apport en eau.

 IMPORTANT

À l’occasion, il est possible que des glaçons 
inhabituellement petits se forment dans le 
bac ou dans la glace distribuée. Cela pourrait 
se produire lors d’un fonctionnement normal 
de la machine à glaçons. Si cela se produit 
fréquemment, cela peut indiquer que la 
pression d’eau est faible ou que le filtre à eau 
doit être remplacé. Lorsque le filtre à eau 
approche de la fin de sa durée de vie utile et 
s’encrasse avec des particules, moins d’eau 
passe pendant chaque cycle vers la machine 
à glaçons. Ne pas oublier que si vous avez 
changé votre filtre il y a six mois ou plus, il est 
temps de le remplacer par un nouveau. Le 
filtre pourrait être changé plus fréquemment 
en cas d’eau domestique de mauvaise qualité.

Conseils pour utiliser la machine 
à glaçons/le distributeur
•	 Si votre réfrigérateur n’est pas 

connecté à une alimentation en eau 
ou si l’alimentation en eau est coupée, 
éteindre la machine à glaçons comme 
décrit dans la section précédente.

•	 Les sons suivants sont normaux lorsque 
la machine à glaçons fonctionne :

	- Moteur en marche
	- �La glace se dépose dans un 

bac à glaçons
	- �Ouverture ou fermeture du 

robinet d’eau
	- Eau courante

•	 Si vous avez besoin d’une grande 
quantité de glace à la fois, il est 
préférable de prendre les glaçons 
directement dans le bac à glaçons.

•	 Les glaçons conservés trop longtemps 
peuvent développer un goût étrange. 
Vider le bac à glaçons comme expliqué 
ci-dessous.

•	 Lors de la distribution de glaçons, 
il est normal d’avoir une petite 
quantité de petits morceaux avec 
les glaçons entiers.

•	 Pour éviter les éclaboussures, versez 
les glaçons dans votre contenant avant 
d’y ajouter des liquides.

•	 Il est normal que le bac à glaçons se 
remplisse entièrement.

 MISE EN GARDE

Si un adoucisseur d’eau alimente le 
réfrigérateur, veillez à ce qu’il soit bien 
entretenu. Les produits chimiques 
contenus dans un adoucisseur d’eau 
peuvent endommager la machine 
à glaçons.



FRDISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE DE GLAÇONS ET D’EAU

26

Machine à glaçons du réfrigérateur

Nettoyage de la machine à glaçons
Nettoyez la machine à glaçons et le 
bac à glaçons à intervalles réguliers, 
surtout avant les vacances ou lors d’un 
déménagement.

Retrait du bac à glaçons
1.	 Éteignez la machine à glaçons.
2.	 Retirez le bac à glaçons en le soulevant 

vers le haut et en le tirant vers 
l’extérieur.

3.	 Videz et nettoyez soigneusement le 
bac à glaçons avec un détergent doux. 
N’utilisez pas de nettoyants durs ou 
abrasifs. Rincez à l’eau claire.

4.	 Laissez le bac à glaçons sécher 
complètement avant de le remettre 
au congélateur.

5.	 Replacez le bac à glaçons. Allumez la 
machine à glaçons.

Retirer et vider le bac à glaçons si :
•	 Une panne de courant prolongée 

(d’une heure ou plus) provoque 
la fonte des glaçons qui vont se 
recongeler ensemble une fois le 
courant revenu, bloquant ainsi le 
mécanisme du distributeur.

•	 Vous n’utilisez pas fréquemment le 
distributeur de glaçons. Les glaçons se 
congèlent ensemble dans le bac, ce qui 
bloque le mécanisme du distributeur.

 MISE EN GARDE

Ne JAMAIS utiliser un pic à glace ou un 
instrument tranchant similaire pour briser 
la glace. Cela pourrait endommager 
le mécanisme du bac à glaçons et 
du distributeur.
Pour dégivrer de la glace bloquée, 
utilisez de l’eau tiède. Avant de replacer 
le bac à glaçons, assurez-vous qu’il est 
complètement sec.

 IMPORTANT

Lors du retrait ou du remplacement 
du bac à glaçons, évitez de tourner 
la tarière dans le bac à glaçons. Si la 
tarière est accidentellement tournée, 
réalignez la tarière en la tournant à 
45 degrés (voir ci-dessous) jusqu’à ce 
que le bac à glace s’enclenche avec le 
mécanisme d’entraînement. Si vous 
n’alignez pas correctement la tarière 
lors du remplacement du bac à glaçons, 
le réfrigérateur ne distribuera pas 
de glace. La porte du réfrigérateur 
peut également ne pas se fermer 
correctement, ce qui entraîne une 
entrée d’air chaud dans le compartiment 
du réfrigérateur.

Réglage de la foreuse du bac à glaçons



FR DISTRIBUTEUR AUTOMATIQUE DE GLAÇONS ET D’EAU

27

Machine à glaçons du congélateur

Commande d’une machine à 
glaçons du congélateur facultative 
Commandez la machine à glaçons du 
congélateur en option en composant le 
1 833 337-4006.

Fonctionnement et entretien de 
la machine à glaçons
Une fois que le réfrigérateur installé 
correctement, la machine à glaçons peut 
produire de la glace dans les 24 heures. 
Lorsque vous utilisez la machine à glaçons 
pour la première fois, il est nécessaire de 
dégager l’air du tuyau d’alimentation en eau et 
du filtre pour qu’elle fonctionne correctement. 
De plus, si le système n’est pas purgé, les 
premiers glaçons peuvent être décolorés ou 
avoir une saveur étrange. Lorsque la machine 
à glaçons commence à faire de la glace, laisser 
le bac se remplir complètement, puis jeter 
entièrement le premier bac de glaçons.

Capacités de la machine à 
glaçons et du bac de rangement
La machine à glaçons peut produire de 0,91 à 
1,13 kg (2 à 2,5 livres) de glace par 24 heures, 
selon les conditions d’utilisation. Pour un 
appareil de profondeur standard, le bac à 
glaçons peut contenir environ 5,5 kg (12 livres) 
de glaçons. Pour un appareil de profondeur 
de comptoir, le bac à glaçons peut contenir 
environ 4 kg (9 livres) de glaçons.

 REMARQUE

La machine à glaçons produira 
uniquement le taux de production 
annoncé si le produit est réglé à 0°F.

Mise en marche et arrêt de la 
machine à glaçons
Appuyer sur le bouton d’alimentation pour 
activer la machine à glaçons (le bouton ne 
s’allumera pas). 

 REMARQUE

La machine à glaçons du congélateur se 
remplit à partir du coin arrière gauche du 
bac. Déplacer la glace vers les bords du bac 
permet au bac de se remplir complètement.

on 
(marche)

off 
(arrêt)

Conseils pour utiliser la machine 
à glaçons
•	 Les sons suivants sont normaux 

lorsque la machine à glaçons 
fonctionne :

	- Moteur en marche
	- �La glace se dépose dans un bac 

à glaçons
	- �Ouverture ou fermeture du 

robinet d’eau
	- Eau courante

•	 Les glaçons conservés trop longtemps 
peuvent développer un goût étrange. 
Vider le bac à glaçons comme expliqué 
ci-dessous.

 MISE EN GARDE

Si un adoucisseur d’eau alimente le 
réfrigérateur, veillez à ce qu’il soit bien 
entretenu. Les produits chimiques contenus 
dans un adoucisseur d’eau peuvent 
endommager la machine à glaçons.
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Machine à glaçons du congélateur

Nettoyage du bac de la machine 
à glaçons
Nettoyez la machine à glaçons et le bac à 
glaçons à intervalles réguliers, surtout avant 
les vacances ou lors d’un déménagement.
1.	 Éteignez la machine à glaçons.
2.	 Enlever le bac à glaçons.
3.	 Videz et nettoyez soigneusement le 

bac à glaçons avec un détergent doux. 
N’utilisez pas de nettoyants durs ou 
abrasifs. Rincez à l’eau claire.

4.	 Laissez le bac à glaçons sécher 
complètement avant de le remettre 
au congélateur.

5.	 Replacez le bac à glaçons. Allumez la 
machine à glaçons.

Retirer et vider le bac à glaçons si une 
panne de courant prolongée survient 
(une heure ou plus), car cette panne 
pourrait provoquer la fonte des glaçons 
qui risquent de se recongeler ensemble 
une fois le courant rétabli.

 MISE EN GARDE

Ne JAMAIS utiliser un pic à glace ou un 
instrument tranchant similaire pour briser 
la glace. Cela pourrait endommager le bac 
à glaçons.
Pour dégivrer de la glace bloquée, 
utilisez de l’eau tiède. Avant de replacer 
le bac à glaçons, assurez-vous qu’il est 
complètement sec.
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Clayette encastrable

Clayettes

 MISE EN GARDE

Pour éviter les lésions corporelles ou 
les dommages matériels, manipuler les 
clayettes en verre trempé du congélateur 
avec précaution. Les étagères peuvent 
se briser soudainement si elles sont 
cassées, rayées ou exposées à un 
changement brusque de température. 
Laisser les tablettes en verre s’adapter 
à la température ambiante avant de les 
nettoyer. Ne pas laver dans le lave-vaisselle.

Vous pouvez facilement ajuster la position 
des clayettes dans les compartiments 
du réfrigérateur, selon vos besoins. 
Les étagères ont des supports de montage 
qui se fixent aux supports à fentes situés 
à l’arrière de chaque compartiment.

Changer la position d’une clayette
1.	 Retirer tous les aliments de la clayette.
2.	 Soulever le bord avant et tirer sur la clayette.

3.	 La replacer en insérant les crochets du 
support de montage dans les fentes de 
support souhaitées.

4.	 Abaisser la clayette et verrouiller la position.

Ajustement 
d’une clayette 
encastrable
1.	 Poussez 

la clayette 
encastrable 
d’avant en 
arrière, vers 
l’arrière de 
l’appareil 
jusqu’à ce que la moitié de la clayette 
tombe vers le bas. Continuez ensuite à 
pousser doucement l’autre moitié de la 
clayette d’avant en arrière.

Repositionner le joint 
d’étanchéité à l’air
Pour les clayettes en verre :
1.	 Retirez le joint d’étanchéité à l’air en le 

repoussant horizontalement.
2.	 Placez le joint d’étanchéité à l’air vers le 

bord extérieur de la clayette pour éviter 
tout contact avec la tour d’air lorsque la 
clayette est remise en place.

3.	 Installez le joint en faisant glisser 
l’extrémité ouverte du profilé du joint sur 
le bord arrière de la clayette jusqu’à ce 
que le joint soit bien ajusté à l’arrière de 
la clayette et que le rabat soit à un angle 
d’environ 10 ° par rapport à la surface de 
la clayette.

 IMPORTANT

Faites attention au joint d’étanchéité 
à l’air situé à l’arrière de la clayette. 
Les clayettes situées sur le côté gauche 
doivent être équipées d’un joint 
d’étanchéité à l’air monté à l’extrémité 
du côté gauche. Les clayettes situées 
sur le côté droit doivent être équipées 
d’un joint d’étanchéité à l’air monté 
à l’extrémité du côté droit. Cela permet 
de s’assurer qu’il n’y a pas d’interférence 
avec la grande tour d’air sur le mur 
arrière de l’appareil. Cela s’applique 
également aux clayettes du bac 
à légumes.



FRFONCTIONS DE STOCKAGE

30

Tiroirs
Le réfrigérateur comprend plusieurs tiroirs 
de rangement.

Bacs à légumes
Les bacs à légumes sont conçus pour 
stocker les fruits, les légumes et autres 
produits frais.

Ouverture du bac à légumes

Contrôle de l’humidité du bac à légumes
Les bacs à légumes sont équipés d’un 
système de contrôle automatique de 
l’humidité situé à l’arrière de chaque bac 
sous le couvercle de la commande de 
contrôle de l’humidité.

 REMARQUE

Nous ne recommandons pas de 
remplacer la membrane d’auto-
contrôle de l’humidité à moins qu’elle 
ne soit endommagée ou abîmée. Si la 
membrane est sale, elle peut être lavée 
avec du savon et de l’eau. Assurez-vous 
que la membrane est sèche avant de la 
replacer dans l’appareil.

Pour retirer la membrane d’auto-contrôle 
de l’humidité : 
1.	 Retirez toutes les clayettes placées au-

dessus du couvercle du bac à légumes, 
puis soulevez-le et retirez le couvercle du 
bac à légumes de l’appareil. 

2.	 Retirez les trois vis situées en bas 
du couvercle du bac à légumes pour 
libérer le couvercle d’auto-contrôle 
de l’humidité.

3.	 Faites glisser le couvercle d’auto-contrôle 
de l’humidité hors du couvercle du bac 
à légumes pour accéder à la membrane 
d’auto-contrôle de l’humidité. 

4.	 Nettoyez la membrane d’humidité avec 
de l’eau chaude savonneuse. 

5.	 Remettez en place la membrane et 
le couvercle en effectuant les étapes 
décrites ci-dessus dans l’ordre inverse.

Retrait de la membrane d’auto-contrôle 
de l’humidité 
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Pour retirer le bac à légumes afin de 
le nettoyer :
1.	 Tirer le bac à légumes jusqu’à ce qu’il 

s’arrête.
2.	 Soulever légèrement l’avant et retirer le 

bac à légumes.

Retrait du bac à légumes
Pour remettre le bac en place après 
le nettoyage :
1.	 Placez le bac à légumes sur le couvercle 

du compartiment à charcuterie et 
inclinez-le légèrement vers le haut.

 REMARQUE

Le joint d’étanchéité doit se trouver sur 
la paroi extérieure du bac à légumes 
lorsqu’il est assemblé.

2.	Poussez le bac à légumes tout droit 
une fois que les rouleaux inférieurs ont 
dégagé les rouleaux de support avant du 
bac à légumes.
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Tiroir à température réglable

1

2 3 4

Ces bacs sont parfaits pour ranger les 
charcuteries, les fromages et les boissons. 

Utilisation de votre tiroir à 
température réglable

 IMPORTANT

N’utilisez pas le tiroir à température 
réglable pour conserver des produits 
frais, car ces produits risqueraient de 
geler et les fruits et légumes à feuilles 
pourraient s’y détériorer.

1 Lock Control (Commande 
de verrouillage) 
Le tiroir est automatiquement 
verrouillé par défaut pour éviter 
toute utilisation non désirée. 
Pour modifier les réglages du tiroir, 
il faut d’abord le déverrouiller. Pour le 
déverrouiller, maintenir la touche 

 enfoncée pendant 3 secondes. 
Le tiroir se verrouillera de nouveau 
automatiquement après 10 secondes 
si aucune action n’est effectuée. 

2 Réglage Meat/Seafood (viandes/
fruits de mer) 
Sélectionnez Meat/Seafood (viandes/
fruits de mer) pour une conservation 
des aliments à court terme. Congelez 
toute viande à conserver pendant 
plus de deux jours. Une tonalité 
retentira pour confirmer le choix.

3 Réglage Cold Drinks 
(Boissons froides) 
Sélectionnez Cold Drinks (boissons 
froides) pour conserver des boissons 
emballées individuellement, comme 
des canettes de boisson gazeuse 
ou des boîtes de jus. Une tonalité 
retentira pour confirmer votre choix.

4 Réglage Deli/Snacks (Charcuteries/
collations) 
Sélectionnez Deli/Snacks (Charcuteries/
collations) pour conserver de la viande 
et des fromages. Une tonalité retentira 
pour confirmer votre choix.



FR FONCTIONS DE STOCKAGE

33

Portes
Bacs de rangement
Les portes de votre compartiment 
réfrigérateur utilisent un système de bacs de 
rangement modulaires. Tous ces bacs sont 
amovibles pour un nettoyage facile. Certains 
d’entre eux restent en positions fixes, tandis 
que d’autres peuvent être repositionnés 
selon vos besoins.
Les compartiments de porte sont parfaits 
pour ranger les pots, les bouteilles, les 
canettes et les grands contenants à boisson. 
Ils permettent également une sélection 
rapide des articles fréquemment utilisés.

Pour changer la position d’un bac de 
porte réglable :
1.	 Retirez tous les aliments du bac de 

la porte.
2.	 Saisissez fermement le bac avec les deux 

mains et soulevez-le vers le haut.
3.	 Retirez le bac.
4.	 Placez le bac juste au-dessus de la 

position souhaitée.
5.	 Abaissez le bac sur les supports jusqu’à 

ce qu’il se verrouille en place.
6.	 Replacez le revêtement intérieur du bac 

dans le bac.

Compartiments de porte réglables

Accessoires du congélateur
Votre congélateur est équipé de paniers 
et de séparateurs que vous pouvez ajuster 
selon vos besoins.
Pour retirer le panier supérieur 
du congélateur :
1.	 Ouvrez complètement le tiroir du congélateur.
2.	 Sortez complètement le tiroir du 

congélateur supérieur de l’unité.

3.	 Poussez légèrement les languettes du 
panier vers l’intérieur pour dégager 
le panier supérieur des ensembles de 
glissières (1 de chaque côté, à l’avant).

4.	 Soulevez le panier et sortez-le 
du congélateur.
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Pour remettre le panier supérieur 
du congélateur en place
1.	 Ouvrez complètement le tiroir 

du congélateur.

2.	 Étirez complètement vers l’extérieur 
les deux glissières supérieures du 
compartiment congélateur.

3.	 Prenez l’ensemble des éléments du 
panier supérieur et ré-enclenchez le 
panier dans les encoches des glissières. 
Effectuez cette opération d’un côté à 
la fois, car les glissières se déplaceront 
librement pendant l’installation.

4.	 Une fois que le panier est bien remis 
en place sur les glissières supérieures, 
repoussez-le dans le compartiment 
du congélateur.

5.	 Fermez complètement le tiroir 
du congélateur.

Pour retirer le panier inférieur 
du congélateur :

1.	 Ouvrir complètement le compartiment 
congélateur.

2.	 Repérer les attaches du panier situées 
dans les coins arrière du panier et les 
enlever pour retirer le panier.

3.	 Soulever le panier et le retirer.
Inversez les étapes pour réinstaller 
le panier inférieur du congélateur.

Poussez pour 
remettre en place

Séparateur du panier inférieur 
Saisissez le séparateur du panier inférieur 
et tirez légèrement vers le haut pour passer 
à la position suivante. (Le séparateur ne 
peut pas être retiré.)

Séparateur du 
panier inférieur
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Idées pour ranger les aliments
Rangement dans le réfrigérateur

•	 Conserver les températures du réfrigérateur 
entre 1 °C (34 °F) et 4 °C (40 °F) avec une 
température optimale de 3 °C (37 °F).

•	 Éviter de surcharger les clayettes du 
réfrigérateur, ce qui pourrait réduire la circulation 
de l’air et causer un refroidissement inégal.

•	 Éviter de placer des aliments devant les 
orifices de ventilation d’air. (Voir la section 
COMMANDES ET RÉGLAGES pour illustration.)

Fruits et légumes
•	 Conserver les fruits et légumes dans les 

bacs à légumes où l’humidité emprisonnée 
aide à préserver la qualité des aliments 
pendant des périodes plus longues.

•	 Laver les articles et enlever l’excès d’eau.
•	 Envelopper tous les articles qui ont des 

odeurs fortes ou un contenu très humide.
Viande

•	 Envelopper séparément et fermement la viande 
crue et la volaille pour éviter les écoulements et 
la contamination d’autres aliments ou surfaces.

•	 Utiliser le tiroir pour les charcuteries pour 
ranger les viandes/les volailles pour une 
conservation à court terme. Congeler toute 
viande à conserver pendant plus de deux jours.

Conservation des aliments congelés
•	 Garder le compartiment du 

congélateur à -18 °C (0 °F) ou moins.
•	 Un congélateur fonctionne plus efficacement 

lorsqu’il est rempli aux 2/3 au moins.
Emballage des aliments pour la congélation
•	 Pour réduire au minimum la 

déshydratation des aliments et la 
détérioration de leur qualité, utiliser des 
feuilles d’aluminium, des emballages pour 
le congélateur, des sacs de congélateur 
ou des contenants hermétiques. Enlever 
autant d’air que possible des sachets et 
les sceller fermement. L’air emprisonné 
dans le sachet peut sécher la nourriture, 
modifier sa couleur, et lui développer un 
arrière-goût (brûlure de congélation).

•	 Envelopper la viande fraîche et la volaille 
dans un emballage de congélateur 
approprié avant de les congeler.

•	 Ne pas recongeler la viande qui a été 
complètement décongelée.

Chargement du congélateur
•	 Avant de faire l’épicerie, nous vous 

recommandons d’activer la fonction 
Freeze Boost (congélation plus) pour 
congeler les aliments plus rapidement. 
Elle restera active jusqu’à 24 heures.

•	 L’activation de la fonction Freeze Boost 
(congélation plus) permettra également à votre 
congélateur de maintenir plus efficacement 
la température sélectionnée lorsque vous 
placerez vos nouveaux achats avec les aliments 
déjà présents dans le congélateur.

•	 Éviter d’ajouter trop de nourriture chaude 
au congélateur à la fois. Cela surcharge 
le congélateur, ralentit la vitesse de 
congélation et peut augmenter la 
température des aliments congelés.

•	 Laisser un espace entre les 
emballages, de sorte que l’air froid 
peut circuler librement, ce qui permet 
à la nourriture de geler le plus 
rapidement possible.

Idées pour économiser de l’énergie
Installation
•	 Installer le réfrigérateur dans la partie la 

plus fraîche de la pièce, à l’abri de la lumière 
directe du soleil, et loin des conduits de 
chauffage ou des bouches de chaleur.

•	 Ne pas placer le réfrigérateur à côté 
d’appareils produisant de la chaleur 
comme une cuisinière, un four ou un 
lave-vaisselle. Si cela n’est pas possible, 
une section d’armoires ou une couche 
supplémentaire d’isolation entre les 
deux appareils aidera le réfrigérateur 
à fonctionner plus efficacement.

•	 Niveler le réfrigérateur afin que les 
portes se ferment hermétiquement.

Réglages de température
•	 Consulter la section COMMANDES 

ET RÉGLAGES pour connaître les 
procédures relatives aux réglages de 
la température.

Conservation des aliments
•	 Éviter de surcharger le réfrigérateur 

ou de bloquer les ouvertures d’air 
froid. En faisant cela, le réfrigérateur 
doit fonctionner plus longtemps et 
utiliser plus d’énergie.

•	 Couvrir les aliments et essuyer 
les contenants avant de les placer 
au réfrigérateur. Cela réduit 
l’accumulation d’humidité à l’intérieur 
de l’appareil.

•	 Organiser le réfrigérateur de manière 
à réduire les ouvertures de porte. 
Retirer autant d’articles que nécessaire 
à la fois et fermer la porte dès que 
possible.

•	 Ne pas placer un contenant chaud 
directement sur une clayette froide. 
Ne pas oublier que le changement 
de température extrême peut 
endommager le verre.
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 REMARQUE
L’isolation écoénergétique en mousse 
de votre réfrigérateur n’est pas un 
isolant acoustique.

 REMARQUE
Pendant le cycle de dégivrage 
automatique, il est normal qu’une lueur 
rouge apparaisse dans les évents à l’arrière 
du compartiment de votre congélateur.

Identification des sons émis 
par l’appareil
Votre réfrigérateur moderne, à haut 
rendement énergétique, peut émettre des 
sons qui vous sont inhabituels. Ces sons 
indiquent normalement que votre réfrigérateur 
fonctionne correctement. Certaines surfaces 
sur les planchers, les murs et les armoires de 
cuisine peuvent rendre ces bruits plus notables.
Voici une liste des principaux composants 
de votre réfrigérateur et des sons qu’ils  
peuvent générer :
A.	 Évaporateur Le réfrigérant circulant à 

travers l’évaporateur peut créer un son 
d’ébullition ou de gargouillement.

B.	 Ventilateur de l’évaporateur Vous 
entendrez éventuellement les sons de 
l’air qui passe dans le ventilateur de 
l’évaporateur du réfrigérateur.

C.	 Dégivreur Pendant les cycles de dégivrage, l’eau 
qui coule sur le système de refroidissement peut 
générer un bruit de sifflement ou de crépitement. 
Une fois le dégivrage terminé, un bruit de 
claquement peut se produire.

D.	 Machine à glaçons automatique Lorsque 
la glace a été produite, vous entendrez 
le bruit de la glace qui tombe dans le bac 
à glaçons. Le ventilateur de la machine à 
glaçons, l’activation du robinet d’eau et le 
fluide de gaz réfrigérant peuvent créer des 
sons lors de leur fonctionnement.

E.	 Contrôle électronique et contrôle 
automatique du dégivrage Ces 
pièces peuvent produire un cliquetis 
ou un bruit sec lorsque le système de 
refroidissement est activé et désactivé.

F.	 Ventilateur du condenseur Vous 
entendrez éventuellement les sons de 
l’air qui passe par le condenseur.

G.	 Compresseurs Les compresseurs modernes 
à haut rendement fonctionnent beaucoup 
plus rapidement que les anciens modèles. 
Le compresseur peut créer un bruit de 
bourdonnement aigu ou un son pulsatile.

H.	Le robinet d’eau fait un bruit de 
bourdonnement chaque fois qu’il s’ouvre 
pour remplir la machine à glaçons.

I.	 Bac de drainage (non amovible) 
Vous entendrez éventuellement le 
son de l’eau qui s’écoule dans le bac de 
vidange pendant le cycle de dégivrage.

J.	 Condenseur Peut créer un bruit faible 
de l’air qui passe.

K.	 Volet motorisé Peut produire 
un léger ronronnement pendant 
le fonctionnement.

L.	 Plaque du distributeur de glaçons 
Lors de la distribution de glaçons, vous 
entendrez un claquement, un cliquetis ou 
un bruit sec.

K
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Filtre à air 
Le filtre à air est situé en haut de la tour d’air.

(�ltre à air)

Remplacement du filtre à air
Pour assurer un filtrage optimal des odeurs 
du réfrigérateur, vous devriez changer le filtre 
à air tous les six mois (le voyant d’état du filtre 
sur le panneau de commandes principal vous 
invite à remplacer le filtre après six mois).

Pour retirer et remplacer le filtre à air : 
1.	 Placez les doigts sur le bas du couvercle 

du filtre à air et tirez à partir du haut vers 
l’avant de l’appareil, en retirant de la tour 
à air les boutons-pression supérieurs 
situés sur le couvercle du filtre à air.

2.	 Soulevez les boutons-pression inférieurs et 
sortez-les de l’assemblage de la tour à air 
pour dégager et retirer le couvercle avant.

3.	 Replacez le filtre à air en l’enclenchant 
dans les boutons-pression du couvercle 
du filtre à air.

4.	 Inversez les étapes précédentes pour 
installer le couvercle avant.

5.	 Pour réinitialiser l’état du filtre à air, 
reportez-vous aux instructions de la 
section COMMANDES ET RÉGLAGES.

Commande de filtres de rechange
Pour commander vos filtres de rechange, 
composez le numéro sans frais 1 833 337-
4006. Frigidaire vous recommande de 
commander des filtres supplémentaires 
lors de l’installation initiale de votre 
réfrigérateur et de remplacer vos filtres au 
moins une fois tous les six mois.

Cartouche de rechange pour filtre à air, n° 
de pièce  FRGPAAF2

Filtre à eau
Votre réfrigérateur est équipé d’un système 
de filtration d’eau. Le système de filtre à eau 
filtre toute l’eau potable distribuée, ainsi que 
l’eau utilisée pour produire de la glace.
Le filtre à eau est situé sur le côté gauche 
du tiroir à température réglable.

Remplacement 
de votre filtre 
à eau
Le filtre à eau est 
situé dans le coin 
inférieur gauche 
du compartiment 
du réfrigérateur 
à côté du tiroir 
à température 
réglable. Typiquement, vous devriez 
changer le filtre à eau tous les six mois 
pour garantir la meilleure qualité de 
l’eau possible. L’affichage Water Filter 
Status (État du filtre à eau) sur l’écran 
de commande de l’appareil vous invite à 
remplacer le filtre après qu’une quantité 
standard d’eau (453 l/125 gal) ait circulé 
dans le système.
Si vous n’avez pas utilisé votre réfrigérateur 
pendant une période indéterminée 
(pendant un déménagement par exemple), 
changez le filtre avant de réinstaller le 
réfrigérateur.

Commande de filtres de rechange
Pour commander vos filtres de rechange, 
composez le numéro sans frais 1 833 337-
4006. Frigidaire vous recommande de 
commander des filtres supplémentaires 
lors de l’installation initiale de votre 
réfrigérateur et de remplacer vos filtres au 
moins une fois tous les six mois.
Utilisez les numéros de produit suivants 
lors de votre commande :

Filtre à eau PWF-1 n° de pièce 
FPPWFUO1™

 REMARQUE

Lorsque vous commandez des filtres de 
rechange, commandez le même type 
de filtre que celui qui est actuellement 
installé dans votre réfrigérateur.
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En savoir plus sur votre filtre à eau avancé

Le système de filtration pour 
l’eau et la glace est testé et 
certifié conforme aux normes 
NSF/ANSI 42, 53 et 401 et CSA 
B483.1 pour la réduction selon 
les revendications spécifiées 
sur la fiche de données 
de performance.

N’utilisez pas avec de l’eau non potable 
sur le plan microbiologique ou de qualité 
inconnue sans désinfection adéquate avant 
ou après le système. Utilisez des systèmes 
certifiés pour la réduction des kystes, sur 
de l’eau désinfectée pouvant contenir des 
kystes filtrables.

Résultats des essais et de la 
certification :
•	 Capacité nominale - 453 l/125 gal
•	 Débit de service nominal - 0,50 gal/min.
•	 Température de fonctionnement : Min. 

33 °F/1 ºC, max. 38 °C (100 °F)
•	 Pression nominale maximale : 7 kg/cm² 

(100 lb/po²)
•	 Pression de fonctionnement minimale 

recommandée : 2 kg/cm² (30 lb/po²)

Remplacement de votre filtre à eau
Il n’est pas nécessaire de fermer l’alimentation 
en eau pour changer le filtre. Vous pourriez 
avoir à essuyer toute petite quantité d’eau 
libérée pendant le remplacement du filtre.
1.	 Éteignez la ou les machines à glaçons.
2.	 Retirez le filtre en appuyant sur 

l’extrémité/le devant du filtre.
3.	 Faites glisser l’ancienne cartouche du 

filtre à eau hors du boîtier et jetez-la.
4.	 Déballez la nouvelle cartouche filtrante. 

À l’aide du guide d’alignement, glissez-
la doucement dans le boîtier du 
filtre jusqu’à ce qu’elle bute contre le 
connecteur à enclenchement situé à 
l’arrière du boîtier.

5.	 Poussez fermement jusqu’à ce que 
la cartouche s’enclenche en place 
(vous devriez entendre un déclic 
lorsque la cartouche s’enclenche 
dans le connecteur).

6.	 Appuyez un verre à boire contre le 
distributeur d’eau tout en vérifiant s’il 
y a des fuites au niveau du boîtier du 
filtre. Les jets et les crachotements qui 
se produisent lorsque le système purge 
l’air hors du système de distribution sont 
normaux.

7.	 Après avoir rempli un verre d’eau, 
continuez à purger le système pendant 
environ 4 minutes.

8.	 Allumez la ou les machines à glaçons.
9.	 Maintenez le bouton Water Filter (Filtre 

à eau) enfoncé sur l’écran de commande 
de l’appareil pendant trois secondes. 
Lorsque l’affichage passe du rouge au 
vert, l’état a été réinitialisé.
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Protégez votre investissement
Gardez votre réfrigérateur propre permet de préserver son apparence et d’éviter 
l’accumulation d’odeurs.

 REMARQUE

N’utilisez pas de nettoyants abrasifs comme des vaporisateurs pour vitres, des nettoyants 
à récurer, des liquides inflammables, des cires nettoyantes, des détergents concentrés, 
de l’eau de javel ou des nettoyants contenant des produits pétroliers sur les pièces en 
plastique, les portes intérieures, les joints ou les revêtements de l’appareil. N’utilisez pas de 
serviettes en papier, de tampons à récurer ou d’autres matériaux de nettoyage abrasifs.

Essuyez immédiatement tout déversement et nettoyez le congélateur et le réfrigérateur au 
moins deux fois par an.
•	 N’utilisez jamais de tampons à récurer métalliques, de brosses, de nettoyants abrasifs 

ou de solutions alcalines fortes sur toute surface du réfrigérateur.
•	 N’utilisez jamais de CHLORURE ou de nettoyants avec de l’eau de Javel pour nettoyer 

l’acier inoxydable.

 REMARQUE

Si vous choisissez d’éteindre le mode refroidissement, les lampes et les autres 
composants électriques continueront de fonctionner jusqu’à ce que le cordon 
d’alimentation électrique soit débranché de la prise murale.

•	 Ne lavez pas les pièces amovibles dans un lave-vaisselle.
•	 Débranchez toujours le cordon d’alimentation électrique de la prise murale avant de nettoyer.
•	 Retirez les étiquettes adhésives à la main. N’utilisez pas de lames de rasoir ou d’autres 

instruments tranchants qui peuvent rayer la surface de l’appareil.
•	 Ne retirez pas la plaque du numéro de série. Retirez la plaque du numéro série 

entraîne l’annulation de la garantie.
•	 Avant de déplacer votre réfrigérateur, relevez les supports anti-retournement afin que 

les roulettes fonctionnent correctement. Ainsi, le plancher ne sera pas endommagé.
Se reporter au guide à la page suivante pour plus de détails concernant l’entretien et le 
nettoyage des zones spécifiques de votre réfrigérateur.

 MISE EN GARDE

•	 Tirez le réfrigérateur vers vous de façon à le déplacer. Le déplacement latéral de 
l’appareil peut endommager le revêtement de sol. Ne déplacez pas le réfrigérateur 
au-delà des raccords de plomberie.

•	 Les objets humides adhèrent aux surfaces métalliques froides. Ne touchez pas les 
surfaces réfrigérées avec des mains mouillées ou humides.

 IMPORTANT

Si vous entreposez ou déplacez votre réfrigérateur dans un lieu avec des températures 
très froides, assurez-vous de vider complètement le système d’alimentation en 
eau. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner des fuites d’eau lorsque le 
réfrigérateur sera remis en service. Communiquer avec un représentant du service pour 
effectuer cette opération.
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Conseils pour les vacances et le déménagement
Occasion Conseils
Vacances 
courtes

•	 Laissez le réfrigérateur fonctionner pendant des vacances de trois 
semaines ou moins.

•	 Utilisez tous les articles périssables du compartiment du réfrigérateur.
•	 Arrêtez la machine à glaçons automatique et videz le bac à glace, 

même si vous ne serez absent que quelques jours.
Longues 
vacances

•	 Retirez tous les aliments et les glaçons si vous vous absentez 
pendant un mois ou plus.

•	 Éteignez le système de refroidissement (voir la section CONTROLS 
AND SETTINGS [Commandes et réglages] pour savoir où se trouve le 
bouton On/Off [Marche/Arrêt]) et débranchez le cordon d’alimentation.

•	 Fermez le robinet d’alimentation en eau.
•	 Nettoyez soigneusement l’intérieur.
•	 Laissez les deux portes ouvertes pour éviter les odeurs et l’accumulation de 

moisissure. Si nécessaire, bloquez les portes pour qu’elles restent ouvertes.
Déménagement •	 Débranchez l’appareil

•	 Retirez tous les aliments et la glace.
•	 Utilisez un chariot et chargez par le côté.
•	 Ajustez les roulettes jusqu’à ce qu’elles soient bien en place pour les 

protéger pendant le glissement ou le déménagement. 
•	 Protégez l’appareil pour éviter de rayer la surface.

Conseils pour l’entretien et le nettoyage
Pièce Que dois-je utiliser? Conseils et précautions

Revêtements 
intérieurs et 
des portes

•	 Savon et eau
•	 Bicarbonate 

de soude et 
eau

Utilisez deux cuillères à soupe de bicarbonate de soude dans 
un litre d’eau chaude. Assurez-vous d’essorer l’excédent 
d’eau avec une éponge ou un chiffon avant de nettoyer 
les commandes, l’ampoule ou toute pièce électrique.

Joints 
d’étanchéité 
de porte

•	 Savon et eau Essuyez les joints d’étanchéité avec un chiffon doux et 
propre.

Tiroirs et 
bacs

•	 Savon et eau Utilisez un chiffon doux pour nettoyer les glissières et les rails 
du tiroir.

Clayettes en 
verre

•	 Savon et eau
•	 Nettoyant 

pour vitres
•	 Vaporisateurs 

liquides doux

Laissez le verre se réchauffer à la température ambiante 
avant d’immerger dans de l’eau tiède.

Extérieur et 
poignées

•	 Savon et eau
•	 Nettoyant 

pour vitres 
non abrasif

N’utilisez pas de nettoyants ménagers commerciaux contenant 
de l’ammoniaque, de l’eau de Javel ou de l’alcool pour nettoyer les 
poignées. Utilisez un chiffon doux pour nettoyer les poignées lisses. 
N’utilisez pas un chiffon sec pour nettoyer les portes lisses.

Extérieur et 
poignées
(modèles 
en acier 
inoxydable 
uniquement)

•	 Savon et eau
•	 Nettoyants 

pour acier 
inoxydable

N’utilisez jamais de CHLORURE ou de nettoyants avec 
de l’eau de Javel pour nettoyer l’acier inoxydable.
Nettoyez le devant et les poignées en acier inoxydable avec 
de l’eau savonneuse non abrasive et un chiffon. Rincez avec 
de l’eau propre et un chiffon doux. Utilisez un nettoyant 
pour acier inoxydable non abrasif. Ces nettoyants peuvent 
être achetés dans la plupart des magasins de bricolage ou 
des grands magasins. Toujours suivre les instructions du 
fabricant. N’utilisez pas de nettoyants ménagers commerciaux 
contenant de l’ammoniaque, ou de l’eau de Javel.
REMARQUE : Nettoyez, essuyez et séchez toujours dans 
le sens du grain, pour éviter les rayures. Lavez le reste de 
l’appareil avec de l’eau tiède et un détergent liquide doux. 
Rincez et essuyez bien avec un chiffon doux et propre.
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Laissez-nous vous aider à résoudre votre problème! Cette section vous aidera à résoudre les 
problèmes les plus courants. Visitez notre site Web, clavardez avec un agent ou appelez-nous 
si vous avez besoin d’aide. Nous pourrions vous aider à éviter une intervention de service. 
Si vous avez besoin d’une intervention, nous pouvons commencer!

1 833 337-4006

Problème Cause potentielle Solution courante
Machine à glaçons automatique
La machine 
à glaçons ne 
fait pas de 
glaçons.

•	 La machine à glaçons 
est désactivée.

•	 Le réfrigérateur n’est 
pas connecté à la 
conduite d’eau ou le 
robinet d’eau n’est pas 
ouvert.

•	 La conduite 
d’alimentation en eau 
est tordue.

•	 Le filtre à eau n’est pas 
correctement installé.

•	 Le filtre à eau peut 
être obstrué avec un 
corps étranger.

•	 Le bras amovible de la 
machine à glaçons est 
bloqué par un objet 
qui l’empêche de se 
mettre en position haute 
ou basse.

•	 Allumez la machine à glaçons. 
Pour la machine à glaçons du 
réfrigérateur, appuyez sur le bouton 
On-Off (marche/arrêt) de l’écran de 
la machine à glaçons et maintenez-le 
enfoncé. Pour la machine à glaçons 
du congélateur, mettez la machine 
à glaçons en marche en appuyant 
sur l’interrupteur à bascule situé sur 
le côté (-). 

•	 Connectez l’unité à l’alimentation en 
eau domestique et assurez-vous que 
le robinet d’eau est ouvert.

•	 Assurez-vous que la conduite 
d’alimentation en eau ne s’entortillera 
pas lorsque le réfrigérateur est 
poussé contre le mur.

•	 Retirez et réinstallez le filtre à 
eau. Assurez-vous de le placer 
complètement en position verrouillée.

•	 Si l’eau arrive lentement ou pas du 
tout, ou si le filtre a plus de six mois 
ou plus, il doit être remplacé.

•	 Déplacez tout objet ou glaçon 
congelé qui pourrait empêcher 
le bras amovible de se mettre en 
position haute ou basse. De plus, 
le bac à glaçons lui-même peut 
être avoir été déplacé de sorte 
qu’il empêche le bras amovible 
de redescendre complètement. 
Assurez-vous que le bac est 
repoussé complètement vers 
l’arrière de la clayette. Voir Machine 
à glaçons du congélateur 
dans la sectionDISTRIBUTEUR 
AUTOMATIQUE DE GLAÇONS 
ET D’EAU.
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Problème Cause potentielle Solution courante
Machine à glaçons automatique (suite)
La machine 
à glaçons ne 
fait pas assez 
de glace.

•	 La machine à glaçons 
produit moins de glace 
que prévu.

•	 Le filtre à eau peut être 
obstrué avec un corps 
étranger.

•	 La conduite d’alimentation 
en eau est tordue.

•	 La soupape à étrier 
située sur le tuyau d’eau 
froide est obstruée ou 
encombrée par des corps 
étrangers.

•	 Utilisation excessive, 
ouverture ou fermeture 
excessive des portes.

•	 La commande du 
congélateur est réglée 
sur une température 
trop élevée (machine à 
glaçons du congélateur).

•	 La pression de l’eau est 
extrêmement faible. 
Les pressions sont trop 
faibles (systèmes de 
puits seulement).

•	 Le système à osmose 
inverse est en phase 
régénératrice.

•	 La machine à glaçons du 
réfrigérateur devrait produire 1,2 à 
1,4 kg (2,7 à 3,2 livres) de glaçons par 
24 heures.
Le bac à glaçons du réfrigérateur 
peut contenir environ 1,7 kg 
(3,7 livres) de glaçons.

•	 Si l’eau arrive plus lentement que la 
normale ou si le filtre a plus de six 
mois ou plus, il doit être remplacé.

•	 Assurez-vous que la conduite 
d’alimentation en eau ne s’entortillera 
pas lorsque le réfrigérateur est 
poussé contre le mur.

•	 Fermez le robinet de la conduite 
d’eau domestique. Retirez la vanne. 
Nettoyez la vanne. Remplacez la 
vanne si nécessaire.

•	 Réglez la commande du congélateur 
sur un réglage plus froid pour 
améliorer le rendement de la 
machine à glaçons (machine à 
glaçons du congélateur). Attendez 
24 heures afin de permettre aux 
températures de se stabiliser.

•	 Demandez à quelqu’un d’augmenter 
la pression de l’eau sur le système 
de pompe à eau (systèmes de puits 
uniquement).

•	 Il est normal qu’un système à osmose 
inverse soit inférieur à 20 psi pendant 
la phase de régénération.

Les glaçons 
sont gelés 
ensemble.

•	 Les glaçons ne sont pas 
utilisés assez souvent ou 
une panne de courant 
est survenue pendant 
une période prolongée.

•	 Les glaçons sont creux 
(coquilles de glace avec 
de l’eau à l’intérieur). Les 
glaçons creux s’ouvrent 
dans le bac et répandent 
l’eau sur la glace 
existante, ce qui les fait 
geler ensemble.

•	 Retirez le bac à glace et jetez la glace. 
La machine à glaçons produira un 
nouvel approvisionnement. La glace 
doit être utilisée au moins deux fois 
par semaine pour que les glaçons 
soient séparés.

•	 Cela se produit généralement 
lorsque la machine à glaçons n’a pas 
assez d’eau. Ceci est généralement 
le résultat d’un filtre à eau obstrué 
ou d’un approvisionnement en eau 
restreint. Remplacez le filtre à eau et, 
si le problème est toujours là, vérifiez 
s’il y a une vanne à étrier bouchée, 
si le robinet d’eau n’est pas ouvert 
complètement ou s’il y a une conduite 
d’alimentation en eau qui est tordue.



FR DÉPANNAGE

43

Problème Cause potentielle Solution courante
Distributeur (glace et eau)
Le distributeur 
ne distribuera 
pas de glace.

•	 Il n’y a pas de glace dans 
le bac à distribuer.

•	 Les portes du 
réfrigérateur ne sont 
pas complètement 
fermées.

•	 La plaque du distributeur 
a été pressée trop 
longtemps et le moteur 
du distributeur a 
surchauffé.

•	 Voir la section La machine à glaçons 
ne fait pas de glaçons.

•	 Assurez-vous que les portes du 
réfrigérateur sont complètement 
fermées.

•	 Le protecteur de la surcharge du moteur 
se réinitialisera dans environ trois 
minutes, puis la glace sera distribuée.

Le distributeur 
à glaçons est 
coincé.

•	 La glace a fondu et 
congelé autour de 
la tarière en raison 
d’une utilisation peu 
fréquente, de variations 
de température et/ou de 
pannes de courant.

•	 Des glaçons sont 
coincés entre la machine 
à glaçons et l’arrière du 
bac à glaçons.

•	 Retirez le bac à glaçons, décongelez 
et videz le contenu. Nettoyez le 
contenant, essuyez-le et replacez-le 
en position appropriée. Lorsque de 
nouveaux glaçons sont fabriqués, le 
distributeur doit fonctionner.

•	 Retirez les glaçons qui obstruent le 
distributeur.

L’eau ne 
coule plus du 
distributeur.

•	 Le filtre à eau n’est pas 
correctement installé.

•	 Le filtre à eau est 
obstrué.

•	 Le robinet de conduite 
d’eau domestique n’est 
pas ouvert.

•	 Retirez et réinstallez le filtre à eau. 
Assurez-vous de pousser le filtre jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche en place et qu’il soit bien 
fixé à l’intérieur du boîtier du filtre à eau.

•	 Remplacez la cartouche du filtre. 
Assurez-vous de pousser le filtre 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place 
et qu’il soit bien fixé à l’intérieur du 
boîtier du filtre à eau. 

•	 Le robinet de conduite d’eau 
domestique est ouvert. Voir la colonne 
PROBLÈME de la section MACHINE À 
GLAÇONS AUTOMATIQUE.

L’eau n’est pas 
assez froide.

•	 Le système de distribution 
d’eau n’est pas conçu pour 
refroidir l’eau.

•	 Ajoutez de la glace dans le verre 
ou dans le contenant avant de 
distribuer l’eau.

L’eau a un 
goût et/ou 
une odeur 
bizarre.

•	 L’eau n’a pas circulé 
pendant une période 
prolongée.

•	 L’appareil n’est pas 
correctement connecté à 
la conduite d’eau froide.

•	 Faites couler et jetez 10 à 
12 verres d’eau pour rafraîchir 
l’approvisionnement en eau.

•	 Raccordez l’appareil à la conduite 
d’eau froide qui alimente l’eau au 
robinet de cuisine.
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Problème Cause potentielle Solution courante
Ouverture/fermeture des portes/tiroirs
La ou les 
portes ne se 
ferment pas.

•	 La porte a été fermée 
trop fort, ce qui a fait 
que l’autre porte s’est 
légèrement ouverte.

•	 Le réfrigérateur n’est 
pas à niveau. Il balance 
sur le sol lorsqu’il est 
légèrement déplacé. Le 
réfrigérateur touche un 
mur ou une armoire.

•	 Fermez les deux portes doucement.

•	 Assurez-vous que le plancher 
est à niveau et solide et qu’il 
peut supporter adéquatement le 
réfrigérateur. Contactez un menuisier 
pour corriger un affaissement ou un 
plancher incliné.

Les tiroirs 
sont difficiles 
à déplacer.

•	 La nourriture touche la 
clayette sur le dessus 
du tiroir.

•	 Les rails sur lesquels 
les tiroirs glissent 
sont sales.

•	 Retirez la couche supérieure des 
articles dans le tiroir.

•	 Vérifiez que le tiroir est correctement 
installé sur le rail.

•	 Nettoyez le tiroir, les rouleaux et 
le rail. Voir la section ENTRETIEN 
ET NETTOYAGE.

Fonctionnement du réfrigérateur
Le compresseur 
ne fonctionne 
pas.

•	 La commande du 
congélateur est réglée 
sur OFF (désactivé).

•	 Le réfrigérateur est en 
cycle de dégivrage.

•	 La fiche est débranchée 
de la prise de courant 
électrique.

•	 Un fusible de la 
maison est grillé ou un 
disjoncteur est déclenché.

•	 Panne de courant.

•	 Réglez la commande du congélateur.

•	 Ceci est normal pour un réfrigérateur 
à dégivrage entièrement 
automatique. Le cycle de dégivrage 
se produit périodiquement et dure 
environ 30 minutes.

•	 Vérifiez que la prise est bien enfoncée 
dans la prise.

•	 Vérifiez/remplacez le fusible par 
un fusible de 15 ampères. Réinitialisez 
le disjoncteur.

•	 Vérifiez les lumières de la 
maison. Appelez la compagnie 
d’électricité locale.

Le réfrigérateur 
semble 
fonctionner 
trop 
rapidement ou 
trop longtemps.

•	 Le compresseur à vitesse 
variable est conçu pour 
fonctionner en tout temps, 
sauf pendant le cycle 
de dégivrage. Parfois, 
il fonctionnera plus 
rapidement, comme après 
un cycle de dégivrage.

•	 Il est normal que le compresseur 
fonctionne en continu sauf en 
mode dégivrage.

Affichage numérique de la température
La température 
numérique 
affiche une 
erreur.

•	 Le système de contrôle 
électronique a détecté 
un problème de 
performance.

•	 Appelez votre représentant de service, 
il pourra interpréter tout message ou 
code numérique apparaissant sur les 
écrans numériques.
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Problème Cause potentielle Solution courante
Réfrigérateur avec de l’eau/de l’humidité/du gel à l’intérieur
L’humidité 
s’accumule 
à l’intérieur 
des murs du 
réfrigérateur.

•	 Le temps est chaud et 
humide.

•	 Meneau à bascule

•	 Le taux d’accumulation de gel et 
d’eau à l’intérieur augmente.

•	 Ajustez le meneau à bascule. (Voir 
Pour ajuster le meneau à bascule 
dans la section INSTALLATION.)

L’eau 
s’accumule 
sur le côté 
inférieur du 
couvercle 
du tiroir.

•	 Les légumes 
contiennent et dégagent 
l’humidité.

•	 Il n’est pas inhabituel d’avoir de 
l’humidité sur le côté inférieur du 
couvercle. Réglez le contrôle de 
l’humidité (sur certains modèles) 
sur un réglage plus bas.

L’eau 
s’accumule au 
fond du tiroir.

•	 Les légumes et les 
fruits lavés s’égouttent 
lorsqu’ils sont dans le 
tiroir.

•	 Il est normal que de l’eau se dépose 
dans le fond du tiroir. Laissez sécher 
les articles avant de les mettre 
dans le tiroir ou placez-les dans des 
sacs hermétiques afin de limiter la 
condensation à l’intérieur du tiroir.

Réfrigérateur avec de l’eau/de l’humidité/du gel à l’extérieur
L’humidité 
s’accumule 
sur la partie 
extérieure du 
réfrigérateur 
ou entre 
les portes.

•	 Le temps est humide. •	 Cela est normal par temps humide. 
Lorsque le temps sera moins humide, 
l’humidité sur l’appareil devrait 
disparaître.

Aliments dans le compartiment des aliments frais
Les aliments 
sont congelés.

•	 Le réglage de la 
température est trop 
bas.

•	 Le capteur de 
température est 
recouvert d’aliments 
(côté droit du 
compartiment des 
aliments frais).

•	 Les aliments couvrent 
les orifices de ventilation 
d’air.

•	 Déplacez le réglage à un degré 
supérieur.

•	 Laissez de l’espace pour que l’air 
circule vers le capteur.

•	 Laissez de l’espace entre les orifices 
de ventilation d’air et la nourriture.



FRGARANTIE LIMITÉE

46

Pendant combien de temps la garantie IKEA est-elle valide?
Cette garantie est valide pendant cinq (5) ans à compter de la date d’achat originale de votre 
appareil chez IKEA, à moins que l’appareil ne soit nommé LAGAN ou TILLREDA, auquel cas 
deux (2) ans de garantie s’appliquent. Le reçu de vente original est requis comme preuve 
d’achat. Si des travaux d’entretien sont effectués sous garantie, cela ne prolongera pas la 
période de garantie de l’appareil.

Qui exécutera le service?
Le « Fournisseur de services » d’IKEA fournira le service par l’entremise de ses propres 
opérations de service ou de son réseau de partenaires de service autorisés.

Que couvre cette garantie?
La garantie couvre les défauts de l’appareil qui ont été causés par une construction défectueuse ou 
des défauts matériels à partir de la date d’achat auprès d’IKEA. Cette garantie s’applique uniquement 
à l’usage domestique. Certaines exceptions non garanties sont précisées dans le titre « Qu’est-ce qui 
n’est pas couvert par cette garantie? » Au cours de la période de garantie, les coûts pour remédier à 
la défaillance (p. ex., réparations, pièces, main-d’œuvre et déplacements) seront couverts, à condition 
que l’appareil soit accessible pour réparation sans dépense spéciale. Dans ces conditions, les 
règlements locaux s’appliquent. Les pièces remplacées deviennent la propriété d’IKEA.

Que fera IKEA pour corriger le problème?
Le Fournisseur de services nommé par IKEA examinera le produit et décidera, à sa 
seule discrétion, s’il est couvert par cette garantie. S’il est considéré comme couvert, le 
Fournisseur de services IKEA ou son partenaire de service autorisé par l’entremise de ses 
propres opérations de service, réparera alors, à sa seule discrétion, le produit défectueux 
ou le remplacera par un produit identique ou comparable.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert par cette garantie?
•	 Usure normale.
•	 Dommages délibérés ou négligents, dommages causés par le non-respect des 

instructions d’utilisation, installation incorrecte ou connexion à la mauvaise tension, 
dommages causés par une réaction chimique ou électrochimique, rouille, corrosion 
ou dommages causés par l’eau, y compris, mais sans s’y limiter, les dommages causés 
par une chaux excessive dans l’alimentation en eau, les dommages causés par des 
conditions environnementales anormales.

•	 Pièces consommables, y compris les piles et les lampes.
•	 Pièces non fonctionnelles et décoratives qui n’affectent pas l’utilisation normale de 

l’appareil, y compris les égratignures et les différences de couleur possibles.
•	 Dommages accidentels causés par des corps étrangers ou des substances et le 

nettoyage ou le déblocage des filtres, des systèmes de drainage ou des tiroirs à savon.
•	 Dommages aux pièces suivantes : verre céramique, accessoires, paniers de vaisselle 

et de couverts, tuyaux d’alimentation et de drainage, joints, lampes et couvercles de 
lampe, écrans, boutons, boîtiers et pièces de tubage. À moins que de tels dommages 
puissent être causés par des défauts de production.

•	 Cas où aucune faute n’a pu être trouvée pendant la visite d’un technicien.
•	 Les réparations non effectuées par nos fournisseurs de services désignés et/ou un partenaire 

contractuel de service autorisé ou lorsque des pièces non originales ont été utilisées.
•	 Réparations causées par une installation défectueuse ou non conforme aux spécifications.
•	 L’utilisation de l’appareil dans un environnement non domestique, c.-à-d. une 

utilisation professionnelle.
•	 Dommages lors du transport. Si un client transporte le produit à son domicile ou à une 

autre adresse, IKEA n’est pas responsable des dommages qui pourraient survenir pendant 
le transport. Cependant, si IKEA livre le produit à l’adresse de livraison du client, les 
dommages au produit qui se produit pendant cette livraison seront couverts par IKEA.

•	 Coût d’installation initiale de l’appareil IKEA. Toutefois, si un fournisseur de services désigné 
par IKEA ou son partenaire de service autorisé répare ou remplace l’appareil en vertu 
des modalités de cette garantie, le fournisseur de services désigné ou son partenaire de 
service autorisé réinstallera l’appareil réparé ou installera l’appareil de rechange, au besoin. 
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Comment la loi du pays s’applique
La garantie IKEA vous donne des droits légaux spécifiques, et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient d’un État à l’autre ou d’une juridiction à l’autre. Cependant, 
ces conditions ne limitent d’aucune façon les droits des consommateurs décrits dans la 
législation locale.

Domaine de validité
Pour les appareils achetés aux États-Unis ou au Canada, ou déplacés vers l’un des pays 
mentionnés, les services seront fournis dans le cadre des conditions de garantie normales 
dans le pays spécifié.
L’obligation d’effectuer des services dans le cadre de la garantie n’existe que si l’appareil est 
conforme et installé en respectant :
- les spécifications techniques du pays dans lequel la réclamation de garantie est faite;
- les instructions d’assemblage et les renseignements de sécurité du manuel de l’utilisateur.

Service APRÈS-VENTE pour les appareils IKEA
N’hésitez pas à communiquer avec le fournisseur de services après-vente désigné d’IKEA pour :
•	 faire une demande de service en vertu de cette garantie;
•	 demander des précisions sur l’installation de l’appareil IKEA dans le mobilier de cuisine 

IKEA dédié;
•	 demander des précisions sur les fonctions des appareils IKEA.

Pour nous assurer de vous fournir la meilleure assistance possible, veuillez lire attentivement 
les instructions d’assemblage et/ou le manuel de l’utilisateur avant de communiquer avec nous.

Comment nous joindre si vous avez besoin de notre service 
Afin de vous offrir un service plus rapide, nous vous recommandons d’utiliser les 
numéros de téléphone spécifiques indiqués dans ce manuel. Reportez-vous toujours 
aux numéros indiqués dans le livret de l’appareil pour lequel vous avez besoin d’aide.

 Numéro de téléphone : 
1 833 337-4006

  

Heures d’ouverture :
 

Du lundi au vendredi
De 8 h 30 à 20 h HNE

   

Veuillez toujours vous reporter au numéro d’article IKEA (code à 8 chiffres) placé sur 
la plaque signalétique de votre appareil.

CONSERVEZ LE REÇU DE VENTE!
Il s’agit de votre preuve d’achat et de la garantie requise pour que la garantie s’applique. 
Le reçu de vente indique également le nom et le numéro d’article IKEA (code à 8 chiffres) 
pour chacun des appareils que vous avez achetés.

Avez-vous besoin d’aide supplémentaire?
Pour toute question supplémentaire qui n’est pas liée à la vente après-vente de vos 
appareils, veuillez communiquer avec le centre d’appels du magasin IKEA le plus près. 
Nous vous recommandons de lire attentivement la documentation de l’appareil avant de 
communiquer avec nous.
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